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PROLOG

 

 

 

ODJAKŽIVA NESNÁŠEL pohled na krev. Nějak to souviselo s její konzistencí, s tím, jak pomalu stékala, s pulzováním. Bylo mu jasné, že je to iracionální, zvláště u člověka, jako je on. V poslední době ho odpor ke krvi zmáhal ve snech, bral na sebe podobu, kterou nemohl ovládnout.

Když se teď podíval na ruce, uviděl, že jsou ponořené v tmavě rudé lidské krvi. Kapala mu na kalhoty, byla stále ještě teplá a lepkavá. Do nosu ho udeřil její pach. Ucukl a snažil se potlačit paniku.

„Jsme na místě, slyšíte?“

Tenkou slupkou spánku pronikl hlas, krev zmizela jako mávnutím proutku. Intenzivní nevolnost ho neopouštěla, dveřmi pronikl do autobusu chlad. Řidič se schoulil, snažil se mu marně vzdorovat.

„Nebo snad chcete, abych vás odvezl do garáže?“

Všichni ostatní cestující už z letištního autobusu vystoupili. Ztěžka se zvedl, bolest ho zlomila do mírného předklonu. Z vedlejšího sedadla si vzal svůj námořnický pytel a zamumlal merci beaucoup.

Když došlápl na zem, jeho tělo se otřáslo. Zavzdychal. Na okamžik se opřel o namrzlou karoserii autobusu a přejel si rukou po čele.

U jeho zavazadla se zastavila žena v pletené čepici, která mířila na nedalekou zastávku městské dopravy. Byla upřímně zděšená. Sklonila se k němu, záda se jí ohnula do oblouku.

„Co je vám? Potřebujete pomoc?“

Jeho reakce byla prudká a bezprostřední: zvedl ruku k ženinu obličeji a odehnal ji od sebe.

„Laissez-moi!“ řekl až příliš nahlas. Vysílilo ho to, zalapal po dechu.

Žena, zaskočená jeho agresivitou, zůstala stát s pootevřenou pusou, několikrát překvapeně zamrkala.

„Êtes-vous sourde? J’ai déjà dit laissez-moi.“

Zamračila se, na očích jí bylo vidět, že se urazila, couvala před ním. Díval se za ní, byla podsaditá a silná, s naditými igelitkami se ztěžka potácela k autobusu číslo tři.

To bych rád věděl, jestli můj projev takhle působí, když mluvím švédsky, prolétlo mu hlavou.

Uvědomil si, že své myšlenky formuluje v mateřském jazyce.

Indépendance, pomyslel si a donutil mozek myslet ve francouzštině. Je suis mon propre maître.

Než žena nastoupila do autobusu, nepřátelsky se na něho zadívala.

Stál v kouři z výfukových plynů, autobusy odjely, Hlavní třída, jedna z hlavních komunikací, byla najednou liduprázdná. Vnímal mrazivé ticho a světlo bez stínů.

Nikde na světě není vesmír tak blízko jako na severním polárním kruhu. Když tady vyrůstal, považoval opuštěnost tohoto kraje za samozřejmost, neuvědomoval si rozlehlost, kterou má v sobě člověk žijící na střeše světa. Nyní ji viděl, jako by byla vyrytá do ulic, plechových domů a namrzlých jehličnanů. Osamocenost a vyvrženost, nekonečné vzdálenosti. Byly mu tak známé, a přitom tolik cizí.

Tohle je drsné místo, pomyslel si – opět ve švédštině. Mrazivé město, které žije ze státu a z oceli.

A ještě: Já jsem na tom úplně stejně.

Opatrně si přehodil řemen pytle přes prsa a vydal se ke vchodu do Městského hotelu. Budova z přelomu devatenáctého a dvacátého století vypadala přesně tak, jak si ji pamatoval. Jak se změnil její interiér, nemohl posoudit, protože v době, kdy žil v Luleå, neměl toto místo, které vyhledávala střední třída, nikdy důvod navštívit.

Recepční uvítala starého Francouze s neosobní zdvořilostí. Přidělila mu pokoj v druhém patře, oznámila mu, v kolik hodin se podává snídaně, místo klíče od pokoje mu dala plastovou kartu s magnetickým proužkem a vzápětí mu přestala věnovat pozornost.

Člověk se snadno ztratí v davu, pomyslel si. Poděkoval lámanou angličtinou a zamířil k výtahům.

Pokoj působil vtíravým dojmem a činil tak nejistým a současně zahanbujícím způsobem. Pojetí a cena se snažily poukázat na luxus a tradici, navodit je s pomocí studených dlaždic a replik stylového nábytku. Za pozlátkem viděl neumytá okna a zašlé stěny ze skelného vlákna.

Na okamžik si sedl na postel a zadíval se na stmívající se město za oknem. Nebo snad ještě pořád svítá? pomyslel si.

Výhled na moře, kterým se chlubily webové stránky hotelu, spočíval v tom, že z pokoje byla vidět šedá vodní hladina, dřevěné domky v přístavu, neonová reklama a velká střecha s černou lepenkovou krytinou.

Opět na něho přišla dřímota, zatřásl hlavou, aby se probral. Znovu ucítil pach, který mu stoupal ze žaludku. Vstal, otevřel tašku, přešel ke stolu a seřadil si na něm léky; začal těmi, které tlumí bolest. Potom se posadil na postel. Pocit, že se mu brzy zvedne žaludek, ho zvolna opouštěl.

Konečně byl na místě.

Le mort est ici.

Je tu smrt.

 


ÚTERÝ 10. LISTOPADU

 

 

 

ANNIKA BENGTZONOVÁ se zastavila na prahu redakce a v ostrém světle zářivek přimhouřila oči. Dorážely na ni zvuky vrčících tiskáren, bzučících skenerů a tichého ťukání krátce ostříhaných nehtů do klávesnic. Lidé cpali do přístrojů texty, písmena, příkazy, signály; naplňovali digitální žaludky, aniž doufali, že je tím skutečně nasytí.

Několikrát se zhluboka nadechla a vplula do toho lidského moře. V redakci zpravodajství se odehrával ten druh soustředěné aktivity, který probíhá zcela beze slov. Hřebík, vedoucí vydání, si pročítal několik textů a měl přitom nohy přehozené na stole jednu přes druhou. Zástupce vedoucího zpravodajství se stále zarudlejšíma očima upřenýma na monitor si rychle procházel stránky Reuters a francouzské AFP, Associated Press a TTA a TTB, domácí i zahraniční, sport a hospodářství, nekonečný proud novinek a tiskových zpráv z celého světa. Ještě tu nezněly exaltované výkřiky, hlasité nadšení, radost z toho, co se povedlo, nebo zklamání z toho, co zkrachovalo, vášnivá argumentace, střet různých názorů.

Prošla kolem nich. Nedívala se na ně a ani oni si jí nevšímali.

Pak se najednou ozval zvuk, dotaz, hlas, který přerušil elektrické ticho.

„Zase někam jedeš?“

Trhla sebou a nechtěně udělala krok stranou. Stočila roztěkaný pohled ke Hřebíkovi, oslepovala ji nízkoenergetická žárovka.

„V předávce směny je napsáno, že odpoledne letíš do Luleå.“

Byla už na cestě ke své prosklené kanceláři, když se uhodila do stehna o roh stolu. Zarazila se, zavřela na vteřinu oči, taška jí sklouzla z ramene. Otočila se.

„Možná. Proč se ptáš?“

Vedoucí vydání byl už v té chvíli pryč a nechal ji na moři samotnou, sevřenou mezi blikáním a digitální vzdechy. Olízla si rty, posunula si tašku zpět na rameno. Cítila, jak jí na bundě ulpěla lepkavá ironie.

Pryč odsud a domů, rozvinout plachty. Kancelář připomínající akvárium už byla na dosah. S úlevou odtáhla posuvné dveře a vešla mezi seprané závěsy. Dveře pak za sebou zase zatáhla a opřela si zátylek o chladivé sklo.

Tu místnost jí nechali.

Uvědomovala si narůstající důležitost trvalých hodnot. Jak pro ni samotnou, tak pro celou společnost. Když nastane chaos nebo vypukne válka, je důležitější než kdykoli předtím podívat se do minulosti, poučit se z historie.

Tašku a bundu hodila na pohovku a zapnula počítač. Novinařina stavějící na nejnovějších zprávách jí byla čím dál vzdálenější, navzdory tomu, že seděla přímo v jejím tlukoucím elektronickém srdci. Události, které dnes ovládnou titulní stranu, budou zítra zapomenuty. AP ENPS, monstrózní zpravodajský systém digitálního věku, už neměla sílu sledovat.

Přejela si rukou po vlasech.

Možná jsem jenom přetažená, pomyslela si.

S hlavou v dlaních počkala, než naběhnou všechny programy, a pak si vzala k ruce své materiály. Připadaly jí opravdu zajímavé, i když „filcová skvadra“ – vedení novin – už tak nadšená nebyla.

Vzpomněla si, co jí před chvílí řekl Hřebík.

Dala si na hromádku poznámky a přemýšlela, jak o nich bude mluvit.

 

Na schodišti byla tma. Chlapec zavřel dveře bytu a nastražil uši. Špatně těsnícími okny na schodech vedoucích nahoru k Anderssonovi jako vždycky táhlo, u souseda hrálo rádio, ale jinak tu bylo ticho, hrobové ticho.

Jsi posera, pomyslel si. Nic tady není. Blbneš.

Chvilku přešlapoval a pak rozhodným krokem zamířil k domovním dveřím.

Opravdový hrdina by takhle nikdy nešaškoval. Brzy se má stát mistrem. Cruel Devil se má brzy stát Teslatronem Godem. Věděl, co je třeba: v boji se nesmí nikdy zaváhat.

Otevřel dveře, ozvalo se známé zapraskání. Sníh, který teď v zimě padal snad pořád, je zastavil po několika desítkách centimetrů; nikdo ho totiž ráno neodhrnul. Chlapec se protáhl ven, šlo to lehce, jen batoh mu zadrhl o kliku. Nečekané trhnutí ho málem rozplakalo. Škubal sebou, dokud malý šev nepovolil. Kašlu na něj!

Sešel po namrzlých schodech, divoce mával rukama, aby udržel rovnováhu. Když se dostal na poslední schod, podíval se přes padající sníh na střechu a strnul.

Nebe bylo ozářené modré světlem, které se otáčelo na tmavém pozadí. Objevovalo se a zase mizelo.

Už jsou tady, pomyslel si. Cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Tohle se fakt děje!

Přešel k rozbité sekačce, kterou bylo pod nánosem sněhu sotva vidět. Cítil, jak mu buší srdce, stále rychleji. Buch buch buch buch. Zavřel oči.

Nechtěl to vidět. Nechtěl jít blíž a dívat se.

Dál tam stál s nastraženýma ušima. Cítil, jak mu v mrazu tuhne gel ve vlasech. Na nos mu dosedaly těžké sněhové vločky. Padající sníh tlumil okolní zvuky, nebylo skrze ně skoro slyšet ani dunění železárny.

Pak uslyšel hlasy. Hovor nějakých lidí. Motor auta, možná dvou.

Otevřel oči, jak nejvíc dokázal, a podíval se před ohradu směrem k fotbalovému hřišti.

Policajti, pomyslel si. Ti mi nic neudělají.

Uklidnil se, přeběhl ulici a opatrně se skrčil.

Dva policejní vozy, sanitka, lidé se sebevědomými pohyby a širokými rameny. Řemeny a uniformy.

Zbraně, pomyslel si chlapec. Pistole. Prásk a je po tobě.

Lidé postávali u vozů, přecházeli kolem nich a gestikulovali, mladý muž vytahoval pásku z kotouče. Nějaká dívka zabouchla zadní dveře sanitky a posadila se dopředu na místo vedle řidiče.

Chlapec čekal, že začnou houkat sirény, ale nestalo se tak.

Žádný spěch, do nemocnice se nejede.

Protože už je mrtvej, pomyslel si chlapec. Nemohl jsem nic dělat.

Na ulici se ozval zvuk rozjíždějícího se autobusu, chlapec zahlédl, jak kolem ohrady projela linka číslo jedna. Sakra, ujel mi autobus, pomyslel si, matikář se bude zlobit jako vždycky, když někdo přijde pozdě.

Měl bych si pospíšit. Dát se do běhu.

Přesto zůstal stát, nohy mu vypověděly poslušnost. Bál se vykročit do vozovky, mohla by se tam objevit auta. Auta se zlatým lakem.

Klesl na kolena. Třásly se mu ruce, rozbrečel se. Jsi posera, posera! Nedokázal se ovládnout.

„Mami,“ zašeptal. „Já to nechtěl vidět!“

 

Šéfredaktor Anders Schyman rozevřel před sebou na stole diagram se statistikami prodejů. Jeho ruce se horečně pohybovaly a byly mírně zpocené. Věděl, co sloupce grafu ukážou, ale závěry a analýzy se ho dotýkaly takovým způsobem, až zčervenal.

Všechno běží, jak si představoval. Klape to.

Pomalu, zhluboka se nadechl, položil dlaně na stolní desku, naklonil se dopředu a vstřebával aktuální informace.

Nový styl práce se zprávami se citelně odrazil jak ve výši nákladu, tak v zisku. Tady to stojí černé na bílém. Redakce funguje, nevole vyvolaná posledním úsporným balíčkem pominula. Reorganizace byla dokončena, zaměstnanci byli navzdory škrtům motivovaní a táhli za jeden provaz.

Obešel nablýskaný stůl z ořešákového dřeva a pohladil prsty desku. Byl to krásný kus nábytku. Zasloužil si ho. Ukázalo se, že udělal naprosto správně, když zaměstnancům trochu přitáhl uzdu.

Nevím, jestli by se to podařilo někomu jinému, pomyslel si. Věděl, že nikdo takový není. Jeho kvality a schopnosti konečně našly uplatnění.

Díky smlouvě, kterou uzavřel s tiskárnou, klesly náklady na tisk o osm procent. Rodině vlastníků novin to přineslo ročně několik milionů. Recese způsobila, že cena papíru poklesla. V žádném případě se o to nezasloužil, ale přispělo to k příznivému vývoji hospodaření. Dařilo se inzerci, díky tomu, že ji vedl nový šéf. Během tří uplynulých čtvrtletí získali podíly jak z ranních novin, tak z médií vázaných na éter.

Čí zásluhou musel odejít páprda, který pracoval, jako by prodával inzeráty v lokálních novinách v Boråsu?

Schyman se pousmál.

Asi nejvíc si cenil vývoje prodejních signálů, které vycházely z titulních stran a reklamních plakátků na jednotlivá vydání. Nechtěl se předem chlubit vítězstvím, ale – ťuky ťuk na dřevo – všechno nasvědčovalo tomu, že během dalšího rozpočtového roku, možná dvou, doženou konkurenční večerník.

Šéfredaktor se protáhl a namasíroval si záda. Vůbec poprvé, co začal pracovat ve Večerníku, pocítil skutečné uspokojení. Přesně takhle si práci v nové funkci představoval.

A vzal to čert, že to trvalo deset let.

„Můžu dál?“ zeptala se Annika Bengtzonová přes komunikátor.

Zarazil se, kouzlo bylo pryč. Když se vracel ke stolu, dvakrát se nadechl a vydechl, pak stiskl tlačítko a odpověděl: „Jistě.“

S pohledem upřeným na ruskou ambasádu čekal, až se za dveřmi ozvou nervní kroky reportérky. K úspěchu Večerníku přispělo i to, že šéfredaktor začal být respektován všemi zaměstnanci, což se projevovalo hlavně tím, že za ním nikdo příliš nechodil. Částečně to také souviselo s novou organizací práce v redakci. Čtyři všemocní vedoucí vydání se střídali na směnách a vládli všem oddělením. Fungovalo to přesně tak, jak si Schyman představoval. Místo aby ho tento přesun moci na podřízené oslabil, paradoxně došlo k pravému opaku. Jeho pozice se posílila, získala na vážnosti. Rozděloval moc a místo toho, aby se musel dohadovat s personálem, na něj působil skrze čtyři své zástupce.

Annice Bengtzonové, bývalé vedoucí kriminální redakce, svého času nabídl, aby se stala jedním z těchto čtyř vedoucích. Odmítla. Hodně se kvůli tomu pohádali. Schyman jí už předtím odhalil své záměry, viděl ji jako jednoho ze svých čtyř zástupců, chtěl ji zapojit do rozsáhlého plánu rozvoje novin. První krok, který měla udělat, bylo stát se vedoucí vydání. Ten ale Annika odmítla udělat.

„Nutit tě nemůžu,“ řekl jí tenkrát a uvědomil si přitom, že má na ni zlost.

„Samozřejmě že můžeš,“ řekla Annika a dívala se na něho svýma nevyzpytatelnýma očima. „Stačí prásknout bičem.“

Annika Bengtzonová patřila k několika málo lidem, kteří cítili, že k němu mohou kdykoli zajít do kanceláře. Zlobilo ho, že se tomu nebránil. Její zvláštní postavení částečně souviselo s událostmi minulých Vánoc, kdy se stala rukojmím sériového vraha a následně vypukl mediální poprask. Všechny analýzy ukázaly, že tato událost definitivně zastavila pokles zisku Večerníku. Poté co si čtenáři přečetli o tom, jakou noc prožila maminka dvou dětí v podzemním tunelu s „Pyrotechnikem“, vzali Večerník na milost. Tehdy bylo to, že s Bengtzonovou ve Večerníku zacházeli v rukavičkách, opodstatněné; pozornost, která jí byla věnována poté, co se dostala ze spárů sériového vraha, ohromila dokonce i vedení novin – i když tenkrát možná nešlo ani tak o její osobu jako spíš o to, že trvala na tom, aby tisková konference týkající se případu „Pyrotechnik“ byla přenášena z redakce Večerníku. Když se v přímém přenosu CNN objevilo logo Večerníku, předseda představenstva Herman Wennergren málem omdlel. Schyman na tiskovku nezapomněl ze dvou důvodů – jednak byl jejím přímým aktérem, stál za Annikou ve světle reflektorů, jednak nesčetněkrát viděl její reprízy; odvysílaly je všechny televizní stanice.

Pamatoval si, jak měl před očima její rozcuchané vlasy, viděl její strnulá ramena. Na obrazovce působila přepadle, malátně, její odpovědi ovšem byly jen jednoslabičné, pronášené dobrou školní angličtinou. Bohudíky žádné trapné citové výlevy, referoval pak Wennergren v mobilu jednomu ze členů rodiny vlastníků Večerníku.

Dobře si vzpomínal na pocit hrůzy, který měl, když stál u ústí podzemní chodby a slyšel z ní výstřely. Jen ne smrt reportérky, říkal si tehdy. Všechno, jen ať se nedožiju smrti reportérky.

Nyní se přestal dívat na ambasádu, která připomínala bunkr, a posadil se za stůl.

„Tví podřízení se pod tvým vedením jednoho krásného dne sesypou,“ řekla Annika Bengtzonová a zavřela za sebou.

Schyman se nezmohl ani na úsměv.

„Mám dost peněz na nové. Večerník frčí jako rozjetý vlak,“ řekl.

Reportérka se krátce, téměř nesměle zadívala na diagramy rozložené na stole. Schyman se opřel, a když se Annika opatrně posadila na jednu ze dvou velkých židlí určených pro návštěvy, zahleděl se na ni.

„Chtěla bych se pustit do nové série článků,“ řekla s očima upřenýma do svých poznámek. „Na příští týden připadá výročí útoku na F21 v Luleå. Tím bych chtěla začít. Myslím, že je čas zpracovat pořádnej přehled toho, co se tenkrát stalo, prostě dát do kupy všechna známá fakta. Na to, aby z nich vyšla najevo pravda, jich sice moc není, ale chtěla bych se v tom porýpat. Už je to víc než třicet let, to je pravda, ale na té základně pořád pracuje několik zaměstnanců, kteří si to pamatujou. Možná by mi někdo z nich chtěl něco říct. Když se člověk nezeptá, nic se nedozví…“

Schyman přikývl a sepnul si ruce na břiše. Když loni po Vánocích utichl ten kravál, zůstala Annika tři měsíce doma. Dohodl se s ní, že si vezme náhradní volno. Když se pak začátkem dubna vrátila do práce, trvala na tom, že chce být nezávislou redakční investigativní reportérkou. Od té doby psala o terorismu, jeho dějinách a následcích. To téma si vybrala sama. Nepřišla na nic pozoruhodného, nepodařilo se jí nic odhalit, 11. září napsala rutinní reportáže o Ground Zero, následovalo několik článků o bombě ve finském nákupním centru a rozhovory s několika lidmi, kteří přežili na Bali.

Poslední dobou tedy příliš mnoho zářezů neměla. Ve svých budoucích retrospektivách terorismu se proto chtěla pustit hodně do hloubky. Otázkou zůstávalo, nakolik je toto téma pro Večerník podstatné a zda je právě nyní pro ně vhodná doba.

„To zní dobře,“ řekl pomalu, „z toho by se dalo něco udělat. Oprášíš naše celonárodní traumata. Únos letadla v Bulltoftě, výbuch na západoněmecké ambasádě, drama na Norrmalmském náměstí…“

„…a vraždu Palmeho. Já vím. Když srovnám těchhle pět případů, tak o útoku na F21 se toho napsalo nejmíň.“

Položila si poznámky na klín a naklonila se k němu.

„Obrana to odložila do šuplíku a vymluvila se na utajení, měli na to milion razítek. V té době neměli na Ministerstvu obrany žádné zkušené informátory, kteří by uměli spolupracovat s médii, takže nakonec to odnesl chudák velitel flotily. Musel se postavit před reportéry a okřikovat je, že je nutné respektovat bezpečnost země.“

Ještě ji to chvíli nechám dělat, pomyslel si Schyman.

„Co vlastně víme?“ zeptal se.

Poslušně se podívala do svých poznámek. Schyman věděl, že to není nutné, protože Annika to stejně všechno umí nazpaměť.

„V noci ze sedmnáctého na osmnáctého listopadu 1969 explodovala na letecké základně F21 v Kallaxu u Luleå stíhačka typu Draken,“ odříkala rychle. „Jeden muž utrpěl tak rozsáhlé popáleniny, že na následky zranění zemřel.“

„Byl tam na vojenské prezenční službě, ne?“

„Jo, to se pak zjistilo. Vrtulník ho přepravil do Akademické nemocnice v Uppsale, tam týden bojoval o život a nakonec zemřel. Jeho rodina o tom nesměla mluvit, ale po několika letech kolem toho udělala pořádný rozruch, protože se od Ministerstva obrany nedočkala žádného odškodnění.“

„Byl tehdy někdo zadržen?“

„Policie vyslechla tisíc osob, tajná služba možná ještě víc. Proklepli všechny levicové organizace v Norrbottenu, do posledního člena, ale nic nezjistili. Byla to těžká práce, socialistické strany měly neproniknutelný systém. Členové se navzájem neznali skutečnými jmény, každý z nich měl nějaké krycí…“

Anders Schyman se nostalgicky usmál; sám během jednoho krátkého období používal jméno „Per“.

„Tohle se přece nedá utajit.“

„Úplně ne, to je jasný. Všichni měli ve skupinách nějaké přátele, ale pokud to dobře chápu, jsou ještě dnes v Luleå lidi, kteří se navzájem znají jen pod těmi krycími jmény z konce šedesátých let.“

To jsi ještě nebyla na světě, pomyslel si.

„Tak kdo to udělal?“

„Co?“

„Kdo vyhodil do vzduchu to letadlo?“

„Vypadá to, že Rusové. K tomu aspoň dospělo ministerstvo. Tehdy prý byla jiná doba. Závody ve zbrojení a studená válka pod bodem mrazu.“

Annika na okamžik zavřela oči a zkusila si ta léta představit.

„Tehdy se bouřlivě debatovalo o ochraně armádních objektů,“ vzpomněl si náhle Schyman.

„Přesně tak. Veřejnost, chci říct média, začala najednou požadovat, aby byly všechny útvary ve Švédsku hlídané víc než železná opona. Což samozřejmě nebylo možné, ministerstvo by to prostě nezvládlo. Ale zostřily se kontroly a vojsko postupně zřídilo uvnitř flotily vnitřní bezpečnostní zóny. Vysoké ohrady, alarmy, zařízení rozmístěná kolem hangárů a tak…“

„Chceš tam jet? Se kterým vedoucím jsi o tom mluvila?“

Zadívala se na hodiny.

„S Janssonem. Mám otevřenou letenku, zamluvila jsem si let na odpoledne. Chtěla jsem se tam sejít s jedním novinářem z Norrlandských listů, podařilo se mu sehnat nějaké nové informace. V pátek letí do jihovýchodní Asie a zůstane tam až do Vánoc, takže to docela spěchá… Chybí mi už jen tvoje požehnání.“

Anders Schyman znovu ucítil, jak se ho zvolna zmocňuje zlost – snad proto, že Annika pronášela svou obhajobu tak usilovně, až se zadýchávala.

„Nemohl by ti ho udělit Jansson?“

Annice mírně zčervenaly tváře.

„V podstatě mohl,“ řekla a podívala se mu do čí. „Ale víš, jak to chodí… Chce mít krytá záda, a tak říká, že to máš rozhodnout ty.“

Schyman přikývl.

Annika za sebou pomalu zavřela dveře. Dlouze se za ní díval, měl zcela jasno. Vždycky jsem to říkal, že Annika je žena netušených možností, pomyslel si. Postrádá pud sebezáchovy. Vrhá se do všeho, co by normálního člověka nikdy nenapadlo, protože jí něco schází. Něco ztratila, bylo to z ní vytrženo i s kořeny. Jizva po tom se sice během let zacelila, ale jeden následek se neztratil: bezohlednost vůči okolí i sobě samé. Aspoň že jí zůstal smysl pro spravedlnost, maják v mozku, který má jinak plný tmy. Nemůže s tím nic dělat.

Tohle téma by mohlo způsobit hodně nepříjemností.

Euforie, kterou zažívalo vedení novin díky statistikám prodejů o Vánocích, náhle pohasla. Stalo se tak ve chvíli, kdy zjistilo, že Bengtzonová pořídila během doby, kdy byla rukojmí, se sériovým vrahem exkluzivní rozhovor; zapsala ho do notebooku zavražděné šéfky Olympijské kanceláře. Schyman text četl, připadal mu vynikající. Problém byl v tom, že Annika Potížistka odmítla dát svolení k tomu, aby ho Večerník uveřejnil.

„Copak nechápeš, že přesně o tohle Pyrotechnikovi šlo?“ namítla tenkrát. „Mám na ten rozhovor autorské právo, a tak můžu říct ne!“

Prosadila svou. Varovala je, že to jinak požene až k soudu. Ačkoli bylo pravděpodobné, že by prohrála, Schyman ji raději nechal být – už kvůli tomu, jak její příběh zvýšil Večerníku renomé.

Není hloupá, pomyslel si Anders Schyman, jen mi připadá, že ztratila trochu dravosti.

Vstal a vrátil se ke svým diagramům.

Dobře, vymyslíme další úsporné balíčky.

 

 

Zapadající slunce vrhalo do kabiny letadla narudlou záři, přestože byly teprve dvě odpoledne. Annika se marně rozhlížela, jestli v bílých mracích pod sebou nezahlédne nějakou trhlinu. Tlustý muž vedle ní si s funěním rozevřel Norrlandské listy a dloubl ji přitom loktem do žeber.

Zavřela oči a schoulila se. Odstřihla se od hučící klimatizace letadla, bolesti v boku způsobené úderem a od kapitánových informací o teplotách uvnitř letadla a v Luleå. Nechala se unášet rychlostí tisíc kilometrů za hodinu, myšlenky soustředila na to, jak ji škrtí oblečení. Připadala si malátná, zmatená. Hlasité zvuky ji začaly překvapovat způsobem, který do té doby nikdy nepoznala. Otevřené plochy jí připadaly příliš nekonečné, než aby je bylo možné překonat, stísněné prostory ji dusily. Obtížně se orientovala v prostoru, a proto také špatně odhadovala vzdálenosti. Narážela do věcí, nábytku, stěn, aut a obrubníků, vždycky měla po těle plno modřin. Občas se jí zdálo, že v její blízkosti došel kyslík – lidé ho vydýchali, na ni už žádný nezbyl.

Říkala si, že to není tak vážné. Chce to jen trochu času, přejde to samo. Opět se ozvou zvuky, barvy budou zase takové jako dřív. Není to nic vážného.

Přestala na to myslet, nechala se pohupovat letadlem. Cítila, jak jí klesá brada. A už tu byli andělé.

Vlasy jako déšť, zpívali. Postava plná světla, vítr, léto, žádný strach, višeň kvetla…

Leknutím se prudce napřímila a vrazila do sklopeného pultíku na opěradle sedadla. Po stěně stékal pomerančový džus. Tlukot srdce jí stoupl do hlavy a vytěsnil další zvuky. Tlouštík vedle ní jí cosi řekl, nevnímala ho.

Nic ji nedokázalo tak vyděsit jako písně, které jí zpívali andělé.

Pokud jí zpívali jen ve snech, nevadilo jí to, v noci  ji jejich zpěvy dokonce uklidňovaly. Jejich texty byly nesmyslné, ale krásné a těžko popsatelné. Nyní se však andělům dařilo zpívat i v době, kdy bděla. Vyvádělo ji to z míry, nebylo to vůbec příjemné.

Zatřásla hlavou, odkašlala si a promnula si oči.

Zkontrolovala, jestli jí džus nestekl na brašnu s notebookem.

 

Když pak ocelový trup před přistáním pronikl mračny, obklopily ho vířící kousky ledu. Skrze vánici zahlédla šedivý, zpola zamrzlý Botnický záliv, v němž byly vidět hnědé ostrovy a ostrůvky.

Stroj se při přistávání zachvěl, dorážel na něj vítr.

Vystoupila z letadla jako poslední, při čekání na to, než si tlouštík vezme z police zavazadlo a s námahou si oblékne kabát, nervózně přešlapovala. Po vystoupení ho předběhla, a když pak stál za ní u pultu půjčovny vozů, pocítila jistou satisfakci.

S klíčky v ruce proběhla u východu kolem taxikářů, mužů v tmavých uniformách, kteří se hlasitě smáli a nepokrytě po ní pokukovali hodnotícíma očima.

Jen co vyšla z příletové haly, přepadl ji chlad. Opatrně se nadechla a posunula si tašku výš na rameno. Zástupy tmavě modrých taxíků jí připomněly jednu z jejích dřívějších návštěv, cestu do Piteå s Anne Snapphaneovou. To už bude snad deset let, pomyslela si. Panebože, ten čas tak hrozně letí!

Parkoviště se nacházelo po pravé straně, za stanicí autobusu. Ruku, kterou nesla notebook, měla za tu chvilku jako z ledu. Zvuk, který se jí ozýval pod botami, připomínal praskající sklo, alenaplňoval ji pocitem něčeho důvěrně známého. Kráčela rovně dál a to ji zbavovalo strachu a pochybností. Šla dopředu, měla smysluplný cíl.

Vůz stál až úplně vzadu, musela nejdřív smést sníh z espézetky, aby se přesvědčila, že našla ten správný.

Soumrak padal nekonečně dlouho, pomalu vystřídal denní světlo, které ale ve skutečnosti denním světlem nebylo. Padající sníh rozostřoval obrysy borového lesa, který obklopoval parkoviště. Naklonila se dopředu a zadívala se přes čelní sklo.

Luleå, Luleå. Kterým směrem leží Luleå?

 

Uprostřed dlouhého mostu směřujícího do města sněžení náhle trochu zesláblo, mohla díky tomu pod sebou vytušit nejasné obrysy ústí řeky; bylo zamrzlé a bílé. Jak auto ujíždělo vpřed, kolem se v měkkých vlnách zvedaly a klesaly mostní oblouky. Z padajícího sněhu se pomalu vylouplo město, po pravé straně se zvedaly černé konstrukce průmyslových staveb.

Ocelárna a nákladní přístav, pomyslela si.

Když ji obklopily domy, dostavila se u ní okamžitá reakce: intenzivní pocit, že tohle si pamatuje z dětství. Luleå byl arktický Katrineholm, ovšem studenější, šedivější a osamocenější. Domy tu byly nízké a měly neurčité barvy, byly vybudovány z plechu, eternitu, plochých kamenných desek nebo cihel. Široké ulice s řídkým provozem.

Městský hotel našla snadno, stál na Hlavní třídě vedle radnice. S překvapením zjistila, že před vchodem jsou volná parkovací místa

Z pokoje měla výhled na Norrbottenské divadlo a záliv Stadsviken – zvláštní bezbarvá scenérie, z níž jako by ocelově šedé vody řeky pohltily veškeré světlo. Otočila se k oknům zády, opřela brašnu s počítačem o dveře toalety, vybalila si zubní kartáček a věci na převlečení, aby je nemusela s sebou nosit, a položila je na postel,

Pak se posadila k psacímu stolu a z hotelového telefonu zavolala do Norrlandských listů. Vyzváněcí tón se ozýval skoro dvě minuty. V okamžiku, kdy už chtěla zavěsit, se ohlásil mrzutý ženský hlas.

„Sháním Bennyho Eklanda,“ řekla Annika a zadívala se z okna. Venku se zcela setmělo. Několik vteřin se ze sluchátka linul tichý šum.

„Haló?“ řekla. „Je to Benny Ekland? Haló!“

„Haló?“ řekla žena tiše.

„Tenhle týden jsme se měli sejít. Jmenuji se Annika Bengtzonová,“ řekla Annika a vstala. Jednou rukou šátrala v tašce, hledala propisovačku.

„Vy to nevíte?“ zeptala se žena.

„Co?“ řekla Annika a vytáhla papíry s poznámkami.

„Benny zemřel. Dozvěděli jsme se to dneska ráno.“

Annika se nejdřív chtěla zasmát, ale pak si řekla, že takový vtip za moc nestojí, a rozzlobila se.

„Prosím vás, co to povídáte?“

„Nevím přesně, co se mu stalo,“ řekla žena přidušeně, „jen to, že měl nějakou nehodu. Celá redakce je v šoku.“

Annika zůstala stát s blokem v jedné ruce, v druhé svírala sluchátko a propisovačku. Upřeně se dívala na vlastní odraz v okenním skle a na okamžik jako by se vznesla do vzduchu.

„Haló?“ řekla žena ve sluchátku. „Chcete mluvit s někým jiným?“

„Já… Je mi to moc líto,“ řekla Annika a polkla. „Jak se to stalo?“

„Nevím,“ odpověděla žena plačtivým hlasem. „Mám tady teď jiný hovor, už jsem na odchodu. Dnešní den je strašný, strašný…“

Sluchátko opět oněmělo. Annika zavěsila, sedla si na postel a bojovala s návalem bolesti v žaludku. Všimla si, že pod jedním z nočních stolků leží telefonní seznam pro Luleå. Natáhla se po něm, vyhledala číslo na policii a vytočila je.

„Ten novinář,“ řekl vystresovaný vedoucí směny poté, co se ho zeptala na to, co se stalo Bennymu Eklandovi. „Stalo se to někde ve Svartöstadenu. Zeptejte se Suupa z kriminálky.“

Zatímco ji přepojoval, čekala s dlaní na očích a vnímala hotelové zvuky: vodu, která se hnala stoupačkou ve zdi, hučící ventilátor na dvoře, ze sousedního pokoje, kde sledovali předplacený kanál, se ozývalo sténání při souloži.

Komisař Suup z kriminálního oddělení mluvil jako člověk, který už dospěl do takového věku a získal tolik zkušeností, že ho jen máloco dokáže vyvést z míry

„Mrzutá věc,“ řekl s hlubokým povzdechem. „S Eklandem jsem mluvil snad denně, dvacet let. Pořád sem volal, byl chytrý jako tchoř. Vždycky chtěl o něčem získat víc informací nebo si něco potřeboval ověřit. A přitom věděl, že o tom nemůžeme mluvit. Poslyš, Suupe, říkal mi, já to jinak nedám dohromady, tak jak je to, co tam celý dny děláte? Dloubete se v nose nebo co?“

Komisař Suup se tiše zasmál, v jeho smíchu byl jasně slyšet nostalgický tón. Annika si pohladila čelo, v sousedním pokoji předstírala jakási německá pornoherečka orgasmus. Počkala, co Suup ještě dodá.

„Zůstalo tu po něm prázdno,“ řekl.

„Měla jsem se s ním setkat,“ řekla Annika. „Dohodli jsme se, že si spolu projdeme nějaké materiály. Na co umřel?“

„Nemáme ještě výsledky pitvy, tak nechci o příčině smrti spekulovat.“

Policistův opatrný přístup ji znepokojil.

„Co se vlastně stalo? Někdo ho zastřelil? Přejel? Ubodal?“

Komisař si zhluboka povzdechl.

„No… to se teprve ukáže. Myslíme si, že ho někdo přejel.“

„Dopravní nehoda? Zemřel pod koly nějakého vozidla?“

„Jelo velkou rychlostí, zřejmě šlo o nějaký silnější osobní vůz. V Malmhamnenujsme našli ukradené volvo s poškozenou karoserií, možná to bylo právě tohle auto.“

Annika udělala několik kroků, podala si tašku a vytáhla z ní blok.

„Kdy to budete vědět jistě?“

„Auto jsme převzali včera odpoledne, teď ho prohlížejí technici. Zítra, nebo ve středu.“

Annika se posadila na postel, na klín si položila blok. Když se pokoušela psát, prohýbal se a klouzal.

„Víte už, kdy se to stalo?“

„Buď v neděli večer, nebo v pondělí brzy ráno. V neděli ho viděli v pivnici Městského hotelu, domů se pak podle všeho vrátil autobusem.“

„Kde bydlel?“

„Ve Svartöstadenu. Myslím, že se tam i narodil.“

Tužka stávkovala, Annika na ni nejdřív musela zatlačit a namalovat do bloku několik kroužků.

„Kde se našlo jeho tělo? A kdo ho objevil?“

„U ohrady, co vede kolem Malmvallenu, naproti železárně. Musel od toho auta odletět jako míč. Kdo ho našel? Včera brzo ráno nám volal jeden muž. Zrovna se vracel z noční směny.“

„A co ten řidič, co ujel? Máte nějaké stopy?“

„To auto někdo ukradl v sobotu večer v Bergnäsetu. Něco jsme tam samozřejmě našli…“

Komisař Suup se odmlčel, Annika několik vteřin slyšela jen šum. Soused mezitím přepnul na MTV.

„Co si o tom myslíte?“ zeptala se tiše.

„Že to udělal nějaký feťák,“ řekl komisař monotónním hlasem. „Nepište, že to máte ode mě, ale to auto bylo velké jako hrom, bylo náledí… Sejmuli ho a ujeli. Zavinění cizí smrti. Ale my je dopadneme, o tom nepochybujte.“

Annika uslyšela hlasy v pozadí. Kolegové se po Suupovi něčeho dožadovali.

„Ještě něco,“ řekla. „Pracoval jste v Luleå v listopadu 1969?“

Muž se zasmál.

„Máte pravdu, jsem už tak starý, že jsem tu působit mohl,“ odpověděl. „Jenomže ten výbuch na F21 mě minul o několik měsíců. V té době jsem pracoval ve Stockholmu, tady jsem nastoupil až v květnu roku sedmdesát.“

 

Když si oblékla bundu a našla v tašce rukavice, ozval se mobil. Na displeji se objevilo skryté číslo, což znamenalo tři možnosti: volá redakce, Thomas nebo Anne Snapphaneová.

Několik vteřin váhala, pak přijala hovor a zavřela oči.

„Sedím na kancelářský židli Operativ z Ikey,“ řekla Anne, „a právě si dávám nohy na stůl Priorita. Kde zrovna jsi?“

Annika cítila, jak jí úlevou poklesla ramena. Žádný průšvih, nikdo po mně nic nechce.

„V Luleå. Chceš říct, že už máš novou kancelář?“

„Jo, kancelář se vším všudy. Mám už i jmenovku na dveřích. Poprvé volám z novýho telefonu Doro. Jaký mám číslo?“

„Zobrazuje se mi jako skrytý,“ řekla Annika a hodila rukavice a bundu na podlahu. „Co říkal doktor?“

Kamarádka si zhluboka povzdechla.

„Vypadal unavenějc než já,“ řekla, „ale člověk ho musí chápat. Chodím k němu přece už skoro deset let, to by zmohlo každýho. Ale dokážu si přiznat, že jsem hypochondr, to je plus.“

„Jo, ale i hypochondři můžou mít nádor na mozku,“ namítla Annika.

Ticho na lince přerušil výkřik.

„Sakra,“ vyhrkla Anne Snapphaneová. „Vidíš, to mě nikdy nenapadlo!“

Annika se zasmála, zalil ji hřejivý pocit, který jí dokázala navodit jen Anne.

„Co budu dělat?“ řekla Anne. „Jak se nemám tolik stresovat? Zítra máme tiskovku, musím si projít strukturu vlastníků a všechny ty technický věci, co se týkaj vysílací licence a tak…“

„Proč to děláš ty?“ zeptala se Annika. „Jsi přece šéfka programu, pověř tím výkonnýho ředitele.“

„Je v New Yorku. Poslechni si tohle: ,TV Scandinavia je vlastněna konsorciem amerických investorů, které má s provozem televizních stanic dlouholeté zkušenosti. Budeme vysílat v digitální síti ve Finsku, Dánsku, Norsku a Švédsku, hlavní kancelář a studio jsou tady ve Stockholmu. Potenciál trhu ve skandinávských zemích a ve Finsku, který v souhrnu odpovídá asi desetině trhu v USA, je podle mínění majitelů nevyužitý. Ministryně kultury Karina Björnlundová hodlá v lednu předložit návrh, aby digitální vysílání mělo stejné podmínky jako na ostatních trzích. Těm, kteří tyto podmínky splní, pak udělí licenci Rada pro rozhlasové a televizní vysílání…‘ Tak co tomu říkáš?“

„Ztratila jsem se, když jsi došla k tomu konsorciu,“ řekla Annika. „Nemůžeš to napsat trochu záživnějc?“

Anne Snapphaneová si povzdechla.

„Neumíš si představit ty následky,“ řekla. „Vyrážíme do boje se zavedenýma televizníma stanicema a budeme bojovat úplně novýma zbraněma. Budeme vysílat v digitální terestriální síti do všech domácností v celý Skandinávii. Konkurence se z nás zblázní!“

„O tom se nezmiňuj,“ navrhla Annika a podívala se na hodinky. „Pohovoř radši o tom, jaký budete vysílat dětský pořady, řekni, že budete klást důraz na vzdělávací a kulturní programy, seriózní zpravodajství a že budete točit ve vlastní produkci dokumenty o lidech ze třetího světa.“

„Ha ha,“ ušklíbla se Anne. „Jsi fakt vtipná!“

„Musím už jít,“ řekla Annika.

„A já si musím dát panáka,“ dodala Anne.

 

Hlavní redakce Norrlandských listů se nacházela v budově, která stála mezi radnicí a sídlem hejtmana. Annika zvedla oči ke žluté cihlové fasádě. Odhadovala, že dům pochází z poloviny padesátých let.

Klidně by tady mohl sídlit Katrineholmský kurýr, napadlo ji, tam to vypadalo úplně stejně. Tento dojem ještě zesílil, když se naklonila ke skleněným dveřím, odstínila si dlaněmi světlo pouliční lampy a nahlédla do recepce: přítmí, nikde nikdo, na novinový stojan a židle určené pro návštěvy dopadalo z rozsvícené tabulky Nouzový východ zelenkavé světlo.

V reproduktorku nad zvonkem zapraskalo.

„Ano?“

„Dobrý den, tady Annika Bengtzonová. Pracuji ve Večerníku. Večer jsem se měla sejít s Bennym Eklandem, ale právě jsem se dozvěděla, že je po smrti…“

Do zimní tmy proudilo ticho, které doprovázel praskot statické elektřiny. Annika se zadívala k obloze: rozjasnilo se, objevily se hvězdy. Teplota prudce poklesla, Annika si třela ruce v rukavicích.

„Aha,“ zachraptěl hlas z redakce. Nekvalitní techniku navíc přehlušila nedůvěra.

„Měla jsem Bennymu předat nějaké materiály a chtěla jsem s ním něco probrat…“

Tentokrát odpověď přišla hned: „Co vám za to slíbil?“

„Pusťte mě dál a já vám to vysvětlím,“ řekla Annika.

Další tři vteřiny praskavého váhání. Pak zabzučel zámek a Annika se opřela do dveří. Vyvalil se na ni teplý vzduch a vůně papíru. Dveře se za ní zaklaply, její oči si zvykly na zelené světlo.

Schodiště se nacházelo vlevo od vchodu. Schody byly pokryté prošlapaným linoleem s gumovými lištami.

Přivítal ji vysoký muž v bílé košili, kterou měl u pasu trochu povytaženou. Stál u kopírky, měl červené tváře a podlité oči.

„Je mi to opravdu moc líto,“ řekla Annika, když mu podávala ruku. „Benny Ekland byl i pro nás legenda.“

Muž ji pozdravil, přikývl a představil se jako šéf noční směny Pekkari.

„Kdyby chtěl, mohl kdykoli nastoupit do kterýchkoli stockholmských novin… Několikrát je odmítl, chtěl zůstat tady.“

Annika se pokusila o úsměv, aby tím zmírnila svou úvodní zdvořilostní lež.

„To jsem pochopila,“ zamumlala.

„Dáte si kávu?“

Annika šla s Pekkarim do kuchyňky, místnůstky bez oken s malou linkou, vklíněnou mezi pracoviště sobotní přílohy a zákaznickým oddělením.

„Tak o čem jste s Bennym chtěla mluvit?“ zeptal se Pekkari a vyndal cukřenku.

Annika zvedla ruku k obrannému gestu.

„Poslední dobou jsem hodně psala o terorismu. Minulý týden jsem s ním mluvila o útoku na F21. Říkal, že má nějakou stopu, něco velkého. Že přišel na to, jak se to stalo.“

Šéf noční směny postavil cukřenku na stůl a zalovil v ní prsty zažloutlými od nikotinu.

„O tom jsme psali v pátek,“ řekl.

Annika se zarazila – o tom, že by došlo k nějakým novým odhalením, se žádné médium ani slovem nezmínilo.

Pekkari vhodil do hrnku tři kostky cukru.

„Vím, co si myslíte,“ řekl. „Jste z velkých novin. Nemáte potuchy, jak to chodí v regionálních redakcích. Tiskové agentury se zajímají jen o Stockholm, naši sólokapři pro ně nic neznamenají.“

To není pravda, bouřila se Annika v duchu. Záleží přece na kvalitě vašich článků.

Svou úvahu hned zase zaplašila a zadívala se na svá kolena.

„Začínala jsem v Katrineholmském kurýrovi,“ řekla. „Moc dobře vím, jak to chodí…“

Muž vypoulil oči.

„Tak to musíte znát Mackeho!“

„Ze Sportu? No jistě, je to třída.“

Nesnesitelný chlap, který už v době, kdy jsem tam pracovala, nasával, pomyslela si a na Pekkariho se usmála.

„Co jste měla pro Bennyho?“

„Pár takových historických ohlédnutí,“ vyhrkla. „Hlavně archivní materiály ze sedmdesátých let. Fotky a texty.“

„Ty by se snad daly najít na internetu,“ namítl Pekkari.

„Tyhle ne.“

„Takže jste mu to odhalení nechtěla vyfouknout?“

Muž se na ni zadíval soustředěným pohledem, ale Annika se tvářila klidně.

„Umím toho hodně,“ řekla, „ale číst myšlenky ne. Benny mi zavolal sám. Jak jinak bych mohla vědět, co chystá?“

Šéf noční si strčil do úst ještě jednu kostku cukru a zapil ji. Zamyslel se.

„Máte pravdu,“ řekl poté, co slyšitelně polkl. „Co byste potřebovala?“

„Ráda bych se podívala na ty Bennyho články o terorismu.“

„Běžte dolů do archivu a promluvte si s Hansem.“

 

Takhle u nás vypadají všechny archivy, pomyslela si. A Hans Blomberg vypadá jako typický archivář. Malý zaprášený muž v šedém svetru s brýlemi, pleš s přehazovačkou. Dokonce i na nástěnce má rekvizity, které by se tady daly čekat: dětskou kresbu žlutého dinosaura, duchaplnou poznámku „Proč místo toho, že jsem KRÁSNÝ, nejsem raději BOHATÝ?“ a kalendář, v němž si odpočítával blíže nedefinovaný úkon spojený s příkazem „VYLIJ!“.

„Benny byl zatraceně tvrdá palice,“ řekl archivář a s těžkým povzdechem se posadil k počítači. „Byl jako ďas, nikdy nic nevzdal. Nikdy jsem se nesetkal s někým, kdo toho tolik psal, a většinou víc než dobře. Znáte tyhle typy lidí, ne?“

Zadíval se na Anniku přes horní okraj obrouček, Annika se neubránila úsměvu.

„O mrtvých jen dobře,“ řekl muž a přitom ukazováčkem pomalu ťukal do klávesnice, „ale trocha upřímnosti neškodí, nemyslíte?“

Trochu šibalsky na ni mrkl.

„Zdá se mi, že jeho smrt vaší redakcí hodně otřásla,“ řekla Annika nesměle.

Hans Blomberg si povzdechl.

„Byl naše hvězda. Miláček vedení, postrach odborářů. Redaktor, který vplul do redakce s dokončenou reportáží a vykřikoval: Připojte k mému článku mou fotku, dnešní večer mi zajistí nesmrtelnost!“

Annika vyprskla smíchy, protože už se s podobným výrokem setkala. Byla si skoro jistá, používal ho Carl Wennergren.

„Co vlastně potřebujete?“ zeptal se Blomberg.

„Bennyho seriál článků o terorismu, hlavně to, co před několika dny napsal a otiskl o F21.“

Archivář zvedl oči; zablýsklo se mu v nich.

„Podívejme,“ řekl. „Holka, a zajímá se o takové nebezpečné věci…“

„Milý pane Blombergu,“ ohradila se Annika, „jsem vdaná a mám dvě děti.“

„Nojo, tyhle feministky,“ poznamenal. „Chcete je vytisknout, nebo byste radši chtěla výstřižky?“

„Výstřižky, pokud by to nebyl problém,“ řekla Annika.

Muž opět vstal.

„Ach jo, ty nešťastné počítače,“ povzdechl si, „říkalo se, že se díky nim ulehčí práce, ale jsou na houby. Po jejich zavedení jí mám dvakrát tolik!“

Začal hledat mezi plastovými deskami, mumlal si pod vousy „T, T, terorismus…“, vytahoval zásuvky, vzdychal a funěl.

„Tady,“ řekl o chvíli později a triumfálně zvedl hnědou obálku. Z temene se mu svezlo několik pramenů vlasů a odhalily pleš. „Terorismus podle Eklanda. Prosím, můžete si sednout tamhle. Jsem tu do šesti.“

Annika si vzala obálku, vlhkými prsty ji otevřela a přešla ke stolu, který jí muž ukázal. Novinové výstřižky byly v každém ohledu lepší než výpisy z počítače, ty měly všechny titulky vytištěné ve stejné velikosti, všechny texty stejně dlouhé a všechny fotografie stejně malé. Na stránkách novin žily články pod křiklavými nebo subtilními titulky, už zvolený typ písma vypovídal, oč redaktorům šlo, jaké signály chtějí vyslat. Ještě víc naznačoval rozsah připojených fotografií, jejich zpracování a technická kvalita. Bylo možné z nich vyčíst důležitost zachycené události a také míru závažnosti snímku nebo toho kterého článku v porovnání se záplavou ostatních novinek příslušného dne. Datový archiv tento cenný vklad redaktorů a editorů eliminoval.

Annika teď dostala možnost prostudovat si autentické články.

Příspěvky byly seřazené chronologicky, nahoře byly ty nejstarší. První z textů byl zveřejněn na konci dubna a obsahoval pikantní detaily z historie švédského terorismu. Mimo jiné zmiňoval vynálezce a doktora filozofie Martina Ekenberga z Törebody, kterému se podařilo vlastně jediné: vynalezl listovní bombu. Annika se zarazila – poznala v textu své formulace, které použila ve článcích na stejné téma; byly jen o týden starší než tento. Aha, Ekland čile čerpal od kolegů, pomyslela si s pocitem hořkosti.

Listovala hromádkou výstřižků, zjistila, že hodně z nich obsahuje dávno známá fakta, ale v jiných bylo i přesto dost nových informací. Zvlášť ji zaujal článek o znepokojujících událostech v norrbottenských šérách v létě roku 1987, kdy jednotky obrany několik dnů pátraly mezi ostrůvky, kde hledaly sovětské ponorky a vyloděné sovětské jednotkyspeciálního nasazení, které tu byly údajně spatřeny. Patnáct let se s určitostí tvrdilo, že jeden švédský důstojník tehdy postřelil do nohy ruského potápěče. Důstojníkův pes nejprve cosi zavětřil, důstojník vystřelil do křovin a následně se v těch místech našly krvavé stopy vedoucí do moře. Benny Ekland se nesnažil zjistit, jak to tehdy přesně bylo, a raději se zaměřil na co nejbarvitější vylíčení události. Velmi krátce ocitoval vojenský štáb v Bodenu, který tvrdil, že na konci osmdesátých let byla v porovnání s dneškem zcela jiná doba; každý se prý může zmýlit, švédskou armádu nevyjímaje. To, zda v norrbottenských vodách opravdu došlo k potopení několika ponorek, se nikdy nepodařilo vyšetřit.

Úplně vespod ležel článek, po němž pátrala. Skutečně obsahoval nové informace.

Psalo se v něm toto: Na konci šedesátých let byl starý letoun Lansen norrbottenské letky nahrazen moderními letouny typu Draken, určenými pro stíhací nebo průzkumné lety. V té době na základně došlo k několika pokusům o sabotáž, použitou „zbraní“ byly sirky, které někdo zasunul do Pitotovy trubiceletounu. Tyto trubice byly umístěny na špičce letounu a byly určeny k monitorování údajů, jako je například tlak vzduchu.

Tehdy bylo považováno za zjevné, že za těmito pokusy stojí některá z levicových formací v Luleå, především některá z maoistických skupin. Nedošlo k poškození žádného letounu, nikdo ze záškodníků nebyl zadržen. V článku bylo uvedeno, že tajné zdroje z F21 potvrdily, že tyto hanebné pokusy dláždily cestu k pozdějšímu útoku. Maoisté podle všeho objevili něco, co později vedlo ke katastrofě.

Po skončení každého letu, když letoun odstavili na letištní plochu, bylo třeba vylít na zem absorpční materiál, případně postavit za letadlo nerezovou jímací nádobu. Během letu nebylo v motoru spotřebováno veškeré palivo. Poté co se stroj zastavil, bylo zbytkové palivo odvedeno drenáží.

Onoho večera, kdy došlo k útoku, tedy v noci na osmnáctého listopadu 1969, se celá letka účastnila velkého letu. Když pak byly letouny odstaveny na letištní plochu, teroristé udeřili.

Tentokrát nezasunuli sirku do Pitotovy trubice, ale zapálili ji a hodili do nádoby se zbytkovým palivem, která stála za letadlem. Okamžitě došlo k mohutné explozi.

Pokud si uvědomíme, co všechno se v tétoletce už předtím stalo, nabízelo se vysvětlení, že i za touto sabotáží stojí některá z místních levicových skupin. S tím rozdílem, že tentokrát měla jejich akce tragické následky. Tak to formuloval Benny Ekland.

Napsal to sice kostrbatě, pomyslela si Annika, ale tahle verze je vážně hrozně zajímavá.

„Mohla bych si ten článek okopírovat?“ zeptala se a zvedla oči od výstřižku.

Archivář se díval na monitor a dál něco nerušeně pomalu vyťukával ukazováčkem na klávesnici.

„Zaujal vás?“

„Aby ne,“ řekla Annika, „na tyhle informace jsem zatím nikde nenarazila. Stálo by za to se vydat tím směrem.“

„Kopírka je na chodbě. Když ji pěkně pohladíte, možná naskočí!“

 

Muž neslyšně procházel černými ulicemi. Bolest měl pod kontrolou, silně se chvěl po celém těle. Jeho myšlenky se odrážely od promrzlých zdí a vracely se mu v podobě, které nerozuměl.

Město se za ta léta zmenšilo.

Luleå bylo v jeho vzpomínkách velké a sebevědomé město, které vystavovalo na odiv lesk a komerci.

Teď v noci nebylo po jeho sebevědomí ani stopy; zřejmě ho město nikdy nemělo. Působilo bezmocně. Hlavní třída se změnila v pěší zónu, v dlouhé hřiště ohraničené ubohými zakrslými břízami, které odolávaly poryvům větru. Tady měli být lidé odměňováni za svou námahu, tady se měli prostřednictvím konzumu zbavit své úzkosti.

Prokletí, které s sebou nese svoboda, pomyslel si. Ten zatracený renesanční člověk, který se jednoho rána ve dvanáctém století probudil ve Florencii a objevil kapitalismus, se posadil na posteli a uvědomil si, jaké možnosti skýtá jeho ego. Pochopil, že stát je organismus, který je kontrolovatelný a manipulovatelný.

Muž se posadil na lavičku u knihovny, aby jeho tělo lépe zvládlo nejsilnější nával morfinu. Věděl sice, že v takové zimě není radno sedět bez hnutí, ale v té chvíli mu to bylo jedno.

Chtěl mít na očích svou katedrálu, budovu, v níž založil svou dynastii. Nevzhlednou stavbu na rohu Bezejmenné ulice, jeden ze svých domovů na této zemi. Uvnitř se svítilo, patrně se tu stejně jako kdysi konají schůze.

Ale ty už dnes nebývají takové jako ty naše, pomyslel si. Už ne.

Z budovy právě vycházely dvě mladé ženy. Viděl je, jak se zastavují ve vestibulu a dívají se na plakáty na nástěnce, které se týkají nějakých kulturních akcí.

Možná je otevřeno, pomyslel si zachmuřeně. Možná bych mohl vejít dovnitř.

Když se pak s dívkami potkal několik metrů od dveří, krátce se na něho zadívaly. Jejich pohledy byly uhýbavé, takové, s nimiž je možné se setkat jen na malých městech, jejichž obyvatelé mívají předsudky: tohohle člověka neznáme, budeme ho ignorovat. Ve větších městech si lidé jeden druhého v podstatě vůbec nevšímají. To muži vyhovovalo mnohem víc.

Knihovna byla otevřená. Postavil se doprostřed vestibulu a dal průchod svým vzpomínkám. Dostavily se a byly tak silné, až se mu zatajil dech. Uplynulý čas jako by přestal existovat, muži bylo opět dvacet let, bylo horké léto a měl vedle sebe svou dívku, svého milovaného Rudého Vlka, kterému se v budoucnu povede tak dobře, jak by si tenkrát nikdo nepomyslel. Přivolal si ji k sobě, ucítil vůni heny z jejích vlasů barvy mědi. Neubránil se vzlyku.

Zpět do přítomnosti ho vrátil náhlý závan průvanu, který mu prolétl kolem nohou.

„Co je vám? Potřebujete pomoc?“

Nějaký starší pán se na něho díval vlídnýma očima.

Typická otázka, pomyslel si muž. Zavrtěl hlavou a cosi zamumlal francouzsky.

Vestibul se ukázal v celé své ambiciózní velikosti. Pán zamířil do vyhřáté místnosti a nechal muže o samotě se sděleními na nástěnce, která upozorňovala na Salon vypravěčů, Andělskou hru, recitál Håkana Hagegårda a nějaký feministický festival.

Počkal, až se mu zklidní dech, a uhladil si vlasy. Opatrně vykročil k proskleným dveřím a nenápadně se skrze ně zadíval. Pak rychle prošel halou a seběhl dolů po zadním schodišti.

Panebože, já jsem tady! pomyslel si. Opravdu jsem tady.

Postupně procházel kolem zavřených dveří, díval se na ně, představoval si, co je za nimi, věděl to. Obložení v barvě dubového dřeva, kamenné schody, sklápěcí stolky, mizerné osvětlení. Usmál se na svůj stín, na mladíka, který si tyto prostory pronajal jménem Sdružení muškařů a pak tu pořádal schůze maoistů, které se protahovaly dlouho do noci.

Udělal jsem dobře, že jsem sem přijel.
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ANDERS SCHYMAN si oblékl sako a dopil kávu. Přetrvávající tma proměnila okenní skla v zrcadla, upravil si límec na pozadí obrysů ruské ambasády. Zůstal stát a díval se do děr, v nichž měl mít oči.

Konečně, pomyslel si. Nebudu za užitečného blbce, ale za aktivní sílu. Na schůzi představenstva, která má začít za čtvrt hodiny, nebudu jen trpěný, ale respektovaný.

Kam se poděla jeho euforie a uspokojení, které cítil, když se dotýkal sloupců a diagramů? Kam se poděl pocit rozechvělého štěstí?

Oči mu neodpověděly.

„Pane Schymane,“ zachraptěl mírně znepokojený hlas jeho sekretářky v interním telefonu, „jde za vámi Herman Wennergren.“

Zůstal stát u okna a během jeho čekání na předsedu představenstva se začalo pomalu rozednívat.

„Jsem ohromen,“ řekl Wennergren svým typickým zvučným hlasem, když se vřítil dovnitř a pozdravil ho dvojitým potřesením ruky. „Vy jste někde sehnal kouzelnickou hůlku?“

Předseda představenstva práci redakce celé roky v podstatěnekomentoval, ale nyní, když čtvrtletní bilance ukázala, že oproti plánovanému rozpočtu se ušetřilo čtrnáct procent, a statistiky ukázaly, že náklad roste a že Večerník dohání svého konkurenta, viděl za tím trik s kouzelnickou hůlkou.

Anders Schyman se usmál a ukázal na pohovku. Muži se posadili naproti sobě.

„Strukturální změny se ujaly a fungují,“ odpověděl Schyman stručně. Dal si pozor, aby nezmínil Torstenssona, svého předchůdce a Wennergrenova blízkého přítele. „Kávu? Nebo malou snídani?“

Předseda představenstva nabídku odmítl mávnutím ruky.

„Dnešní poradu musíme stihnout rychle, mám ještě něco jiného,“ řekl a krátce se zadíval na hodinky. „Mám plán, o kterém jsem si s vámi chtěl předem promluvit. Hodně mi na tom záleží.“

Schyman se uvelebil na pohovce tak, aby se opíral o polštář, a zatvářil se neutrálně.

„Jak moc jste aktivní v SVN?“ zeptal se Wennergren a prohlížel si přitom nehty.

Schyman se zarazil, ve Svazu vydavatelů novin se nijak zvlášť neangažoval.

„Jsem zastupující člen ve vedení, nic víc.“

„Ale je vám známo, co jeho činnost obnáší, ne? Bouřlivé výměny názorů v kuloárech, umění hrát hry, uchytit se v různých sférách…“

Wennergren si přejel nehtem po pravé nohavici a zvedl k Schymanovi oči skryté pod hustým obočím.

„Prakticky nic o tom nevím,“ řekl Anders Schyman. Cítil, že se pohybuje na tenkém ledě. „Podle mě je činnost SVN trochu… komplikovaná. Majitelé novin, kteří si obvykle tvrdě konkurují, se mají spojit a řešit společně problémy? To není jen tak.“

Herman Wennergren pomalu přikyvoval a jedním nehtem si zajel pod druhý.

„Chápete to správně,“ řekl. „Arbetarpressen, skupina Bonnier, Schibsted, velké regionální noviny, mimo jiné Hjörnes z Göteborgu, Nerikes Allehanda, skupina v Jönköpingu a k tomu samozřejmě i my… Subjektů, které je třeba sjednotit, je opravdu hodně.“

„Něco se už přece daří. Vláda by měla při sestavování nového rozpočtu odstranit daň z inzerce,“ namítl Schyman.

„Ano, například,“ řekl Wennergren, „snaží se o to skupina výkonných ředitelů, ale ten, kdo to může dotáhnout až ke zdárnému konci, je předseda představenstva SVN.“

Anders Schyman nehnul ani brvou. Cítil, jak mu zvolna naskakuje husí kůže.

„Jak asi víte, jsem v SVN předsedou volebního výboru,“ pokračoval Wennergren a konečně položil prsty na potah pohovky. „V polovině prosince začneme navrhovat kandidáty do vedoucích funkcí. Mám v úmyslu vás prosadit do funkce předsedy. Co vy na to?“

Myšlenky v Schymanově hlavě kmitaly jako vosy v uzavřeném prostoru, narážely mu do čelní kosti a mozku.

„Tu přece dostávají ředitelé, ne?“

„Nejen ti, už ji vykonávali i redaktoři. Tím nechci říct, že se máte místo vedení našich novin věnovat jen tomu předsednictví, jak se už bohužel v minulosti několika předsedům stalo, ale to, že se na tu funkci hodíte.“

Mezi vosami zazněl varovný signál.

„Proč myslíte?“ zeptal se Anders Schyman. „Protože se dám snadno ovládat? Myslíte, že se mnou můžete manipulovat?“

Herman Wennergren si hlasitě povzdechl, naklonil se dopředu a opřel si ruce o kolena – chystal se vstát.

„Schymane,“ řekl. „Kdybych souhlasil s tím, aby se do funkce předsedy dostala nějaká korouhvička, nešel bych nejdřív za vámi, nemyslíte?“

Ztěžka se zvedl. Bylo vidět, že je rozzlobený.

„Vážně nechápete, že je to přesně naopak?“ řekl. „Pokud vás do té funkce dostanu, což není nikde psáno, bude mít naše skupina na nejvyšším místě SVN pevnou oporu a profesionála. Tak to si o vás myslím, Schymane!“

Otočil se ke dveřím.

„Jak říkám, tu dnešní poradu nebudeme příliš protahovat, ano?“ řekl obrácený zády k šéfredaktorovi.

 

Annika projela kolem sjezdu vedoucího na letiště v Luleå a pokračovala směrem na Kallaxby. Okolní krajina naprosto postrádala barvy, listnaté stromy vypadaly jako přízraky, půda měla odstíny černobílé škály, nebe ocelově šedé. Nad temně šedým asfaltem vířily bílé závoje padajícího sněhu, doprovázel je neslyšný, ale pravidelný rytmus středové čáry. Teploměr ukazoval jedenáct stupňů ve voze a minus čtyři venku.

Minula místo, kde se těžila rašelina, tři miliony malých borovic a najela na odbočku směřující k Norrbottenské letecké základně.

Příjezdová cesta k ní byla rovná a nekonečně dlouhá, krajina po obou stranách plochá a bez viditelné vegetace, borovice podél ní podsadité a křivé. Silnice se pak mírně stočila doprava, najednou se objevila varta a závory, velká strážnice. Za vysokou ohradou prosvítaly jakési budovy a parkovací plochy. Anniku okamžitě přepadl pocit, že je tu jako divák, špion, někdo, kdo přišel s nekalým posláním. Hned za ohradou stály dva vojenské letouny, jeden z nich odhadla na typ Draken.

Cesta se dál klikatila podél ohrady, Annika se sklonila k okénku, aby lépe viděla. Pomalu projela kolem parkoviště branců a dostala se na rozlehlou střelnici. Deset mužů v maskáčích, se smrkovými větvičkami na helmách a se samopaly přebíhalo přes plochu. Zbraně, které měli křížem zavěšené přes prsa, se mírně pohupovaly. Směrová tabule u silnice sdělovala, že cesta pokračuje k Lulnäsuddenu, ovšem o sto metrů dál stála značka se zákazem vjezdu, která Anniku donutila auto otočit a vrátit se zpátky. Muže v zeleném už za ohradou neviděla.

Zastavila u strážnice, chvíli se rozmýšlela, pak vypnula motor a vystoupila. Prošla kolem fasády z lesklého plechu a oken se zrcadlovými skly. Nikde neviděla žádný vchod, žádného člověka, zvonek, jen svůj vlastní odraz. Najednou ji oslovil hlas z reproduktoru, přicházel odkudsi seshora, z levé strany.

„Co tam děláte?“

Annika se vyplašeně podívala do míst, odkud přicházel hlas, ale viděla tam jen plech a chrom.

„Já… hledám Petterssona,“ řekla svému zrcadlovému obrazu. „Tiskového mluvčího.“

„Kapitána Petterssona? Malý okamžik,“ řekl hlas mladého brance.

Obrátila se zády k lesklé budově a zadívala se skrze mříž. Za ohradou také rostly stromy, mezi jejich kmeny zahlédla šedo-zelené hangáry a řady vojenských vozidel. Odhadnout velikost základny při pohledu zvenčí bylo velmi těžké.

„Projděte bránou a zahněte do prvních dveří vpravo,“ vyzval ji přízračný hlas.

Annika, poctivá občanka a špionka, provedla, co jí bylo řečeno.

Důstojník, který ji přijal, byl ukázkový typ úspěšného příslušníka armády. Rovná záda, šedé vlasy, výborná fyzická kondice.

„Jsem Annika Bengtzonová,“ řekla a podala mu ruku, „minulý týden jsem vám volala. Kvůli výročí toho útoku…“

Muž jí tiskl ruku o vteřinu déle, než je obvyklé, měl tak bezprostřední výraz a přátelský úsměv, že Annika sklopila oči.

„Jak už jsem vám řekl do telefonu: toho, co jsme dosud nezveřejnili, mnoho není. Můžeme vám nabídnout shrnutí tehdejších událostí, závěry, ke kterým jsme dospěli, a prohlídku našeho muzea. Gustaf, který ho má na starosti, je dnes bohužel nemocný, ale zítra snad už bude zase fit. Tak se zastavte.“

„Nemohla bych se podívat na místo, kde došlo k výbuchu?“

Mužův úsměv se ještě rozšířil.

„Domníval jsem se, že tohle jsme si už vyříkali v telefonu. To místo podléhá utajení.“

Také se usmála. Opatrný úsměv.

„Přečetl jste si článek Bennyho Eklanda, který v pátek otiskly Norrlandské listy?“

Tiskový mluvčí ukázal na židli u prostého stolu, Annika si svlékla bundu a vytáhla z tašky blok.

„Mám s sebou jeho kopii,“ začala, „pokud si chcete…“

„Vím, co je to za text,“ řekl a zvedl oči k branci s psací podložkou v ruce, který právě vešel do místnosti. „Mohla byste to podepsat, prosím?“

Annika stvrdila svou návštěvu na základně nečitelným klikyhákem.

„Je na něm něco pravdy?“ zeptala se a současně odmítla šálek kávy.

Důstojník si nalil pořádné množství kávy do hrnku s Brucem Springsteenem.

„Moc ne,“ odpověděl a Annika zklamaně vydechla.

„Některé informace v něm jsou nové,“ řekla, „aspoň já jsem je neznala. Mohli bychom si všechna tvrzení v tom článku projít? Ráda bych věděla, která z nich jsou pravdivá a která ne.“

Zašustila papírem v tašce.

Kapitán Pettersson foukl do kávy a opatrně z ní upil.

„Typ Lansen byl koncem šedesátých let postupně nahrazován Drakenem J35,“ řekl. „Tohle v tom textu sedí. Jeho verze určená pro průzkumné lety se objevila roku 1967 a stíhačka v šedesátém devátém.“

Annika si četla v článku.

„Je pravda, že se někdo pokusil letoun poškodit tím, že do jeho vývodů zastrkával sirky?“

„V té době se tady pohybovaly různé levicové skupiny,“ řekl důstojník. „Ohrada kolem základny plní spíš funkci právní ochrany, není těžké se přes ni nebo skrze ni dostat. Je tu proto, aby říkala: nepřibližujte se ke mně. Pokud se chce někdo dostat dovnitř, není to problém. Ti záškodníci se domnívali, že letoun můžou poškodit tím, že vsunou nějaký předmět do Pitotovy trubice. To, že na útoku v roce 1969 se nějak podílely právě tyto skupiny, nelze doložit.“

Annika si dělala poznámky.

„A co zbytkové palivo? Je ta informace o tom, že se vypouštělo do plechových nádob, pravdivá?“

„Je,“ odpověděl muž. „Ale pozor: pokud do leteckého petroleje hodíte sirku, tak nevzplane, má příliš nízké oktanové číslo. K tomu, aby se vzňal, musí mít hodně vysokou teplotu. Takže takhle nedává smysl. Určitě ne v Luleå v listopadu.“

Annika se bezstarostně usmála.

„Ale toho večera se konalo velké cvičení. Všechna letadla stála venku, ne?“

„Byla noc z úterý na středu,“ řekl kapitán. „Létáme každé úterý, jako všechny letky u nás. Takhle to chodí už několik desetiletí. Létá se celkem třikrát, poslední let končí přistáním ve 22 hodin. Letouny pak necháváme asi tak hodinu stát na ploše a potom je odtáhneme do hangáru. K útoku došlo v 1.35. Tou dobou už bývají všechny stroje uvnitř.“

Annika polkla a ruka s kopií článku jí klesla na kolena.

„A já si myslela, že tenhle článek vnesl do té události trochu světla,“ řekla a pokusila se na důstojníka usmát.

Kapitánovy jasně modré oči se také usmály. Annika se k němu naklonila.

„Od té doby uplynulo už víc než třicet let. Nemůžete mi aspoň prozradit, co způsobilo tu explozi?“

Nastalo ticho, s nímž Annika nic nezmohla. Ona něco potřebovala od kapitána, nikoli on od ní. Petterssonovi bylo zřejmě srdečně jedno, že zbytečně absolvovala vzdálenost osm tisíc kilometrů. Bohužel. Nezbylo jí nic jiného než to vzít z jiného konce.

„Jak jste dospěli k závěru, že to udělali Rusové?“ zeptala se.

„Vylučovací metodou,“ řekl důstojník, opřel se a zaťukal propisovačkou do hrnečku. „Žádná levicová organizace za tím nebyla. Místní skupiny jsme zcela vyloučili. Tajná služba ví, že v té době tu žádní přední aktivisté nepůsobili. Ani levicoví ani pravicoví.“

„Jak si tím můžete být tak jistí?“

Důstojník poprvé během rozhovoru zvážněl, přestal ťukat perem.

„Místní skupiny se po tom útoku ocitly pod ohromným tlakem. Leccos se povídalo, padala různá jména. Například přesně víme, kteří z nich tady pobíhali se sirkami. Nikdo z nich nemohl o útoku nic říct. Z toho jsme usoudili, že o něm nic nevěděli. Kdyby něco věděli, tak bychom to z nich dostali.“

„Kdo vedl výslechy? Vy, nebo policie?“

Kapitán se opět usmál.

„Řekněme, že jsme spolupracovali,“ odpověděl.

Annika si jeho argument přebírala v hlavě a nepřítomně se dívala do svých poznámek.

„Dobře, ale to, jak ta která skupina mlčí, závisí na tom, do jaké míry je fundamentalistická, ne? Jak můžete vědět, že se v jejím jádru neskrývají záludní teroristé, na které jste nepřišli, protože se nechtěli ukazovat?“

Muž tentokrát mlčel o pár vteřin déle. Pak se zasmál.

„Prosím?“ řekl a vstal. „Tady v Luleå? Baader-Meinhofová na Mjölkuddenu? Rusové, určitě to udělali Rusové.“

„Myslíte, že by se spokojili s tím, že by zničili jeden Draken? Proč nevyhodili do vzduchu rovnou celou základnu?“

Kapitán Pettersson si povzdechl a kroutil hlavou.

„Asi proto, že nám chtěli ukázat, že by mohli, kdyby chtěli… Chtěli nás znejistit. Všichni bychom si přáli, abychom jim viděli do hlavy a rozuměli jejich myšlenkovým pochodům. Proč za všemi našimi důstojníky vyslali polské prodejce obrazů? Jak to, že u Karlskrony uvízla jejich ponorka U137? Teď už mě ale budete muset omluvit, za několik minut mi začíná přednáška.“

Annika zatáhla zip na tašce, vstala a hodila na sebe bundu.

„Tak vám děkuji,“ řekla. „A pozdravujte Gustafa. Nevím, jestli se zítra stihnu přijít podívat do muzea. Mám dost práce a po obědě se vracím domů.“

„Určitě si na ně udělejte čas,“ řekl důstojník, když jí podával ruku. „Gustaf odvedl skvělou práci.“

Annika sklopila oči a zamumlala cosi, čemu sama nerozuměla.

 

Bylo to naprosto k ničemu, pomyslela si, když směřovala zpět k hlavní silnici. Nemůžu se přece vrátit do redakce s tím, že tahle cesta byla fiasko!

Vinou svého rozrušení a zklamání došlápla na plynový pedál silněji a vůz sebou trhl. Zděšeně nohu z pedálu zase zvedla.

Ve stejném okamžiku jí zazvonil mobil. Skryté číslo. Ještě než hovor přijala, věděla, že je to Hřebík.

„Tak co, zadržela jsi toho útočníka z F21?“ zeptal se milým tónem.

Annika opatrně přibrzdila, zapnula pravou směrovku a nastavila si sluchátko v uchu do příhodnější polohy.

„Novinář, s kterým jsem se měla setkat, je po smrti. Předevčírem ho někdo srazil autem a z místa ujel.“

„Já vím,“ povzdechl si Hřebík, „téčka o něčem takovým psaly brzo ráno. Zdroj:nějakej plátek odtamtud. Takže to byl on?“

Annika počkala, až ji předjede kamion s nákladem dřeva, fordem zatřásl vzduchový polštář, který se tvořil za dlouhým vozidlem. Sevřela volant silněji.

„Už to tak vypadá,“ řekla. „Kolegům z jeho redakce to oznámili včera. Bylo by divný, kdyby o tom nic nenapsali.“

Obezřetně najela na hlavní silnici.

„Toho, co ho srazil, chytli?“

„Nevím,“ odpověděla. Pak spontánně dodala: „Chtěla bych se na to dneska podívat trochu blíž.“

„Proč?“ podivil se Hřebík. „Kolega se asi vracel domů z hospody a byl pod parou, ne?“

„Možná,“ řekla Annika. „Jenomže zároveň taky odhalil něco závažnýho. V pátek vyšel jeho článek se spoustou hodně kontroverzních informací.“

Které ovšem nejsou pravdivé, pomyslela si a kousla se do rtu.

Hřebík si opět nahlas povzdechl.

„Hlavně nepiš žádný pohádky, jo?“ řekl a zavěsil.

 

Annika zaparkovala u vchodu do hotelu, vyběhla do svého pokoje a schoulila se na posteli. Místnost byla uklizená, pokojské se podařilo zahladit všechny stopy po příšerné noci, kterou tu Annika prožila. Špatně spala, probudila se zpocená a s bolestí hlavy. Skoro celou noci jí s kolísavou intenzitou zpíval sbor andělů. Když nespala doma, bývaly hlasy dotěrnější.

Natřásla si polštář, natáhla se po telefonu na nočním stolku, položila si ho na břicho a navolila Thomasovu přímou linku na Svazu obcí.

„Je na obědě,“ oznámila jí jeho nevlídná sekretářka.

Annika si zalezla pod přikrývku a upadla do dřímoty.

Sluneční lilie, sladký květ, diamanty, odměna za tu námahu, ó, jak milé…

S tím nic neudělám, nemám na to sílu, pomyslela si a nechala se těmi slovy ukolébat.

 

Probudila se prudkým záškubem, chvíli nevěděla, kde je. Když se dotkla brady, ucítila, že je vlhká, i část krku, s odporem zjistila, že jsou to sliny. Na tělo se jí nepříjemně lepilo oblečení, za pravým okem jí bez přestání hučelo. Kymácivě se zvedla, došla do koupelny a vymočila se.

Když se vrátila do pokoje, najednou si uvědomila, že se úplně setmělo. V panice popadla hodinky – bylo teprve čtvrt na čtyři.

Utřela si krk ručníkem, ověřila si, jestli má v tašce všechno, co potřebuje, a vyšla z pokoje.

V recepci dostala mapu Luleå. Svartöstaden se na ni sice nevešel, ale mladá recepční jí v mapě velmi ochotně vyznačila, které silnice tam vedou.

„Jedete dělat reportáž?“ zeptala se žena s jistým vzrušením v hlase.

Annika, která už byla na cestě k východu, se zastavila a podívala se na ni nechápavě.

„Víte,“ řekla recepční a začervenala se, „všimla jsem si, že váš pobyt budeme fakturovat Večerníku.“

Annika kousek ucouvla a narazila patou do otočných dveří. Vzápětí do ní udeřil vítr. Na autě neměla žádný bloček za špatné parkování, posadila se do prochladlého vozu a vyjela na Jižní okruh. Volant byl studený jako led, snažila se vylovit z tašky rukavice a málem najela do korpulentní ženy s kočárkem. S bušícím srdcem jela dál, zapnula syčící rozmrazovač, mířila k Malmuddenu.

U semaforu, na přejezdu, který vedl přes několik železničních kolejí, se znovu zadívala na mapu. Zjistila, že se ocitla v jejím pravém spodním rohu.

Jen o pár minut později dojela k místu, kde byl na mapě u kruhového objezdu na Hertsönské výpadovce inzerát Recyklačního střediska města Luleå. Od této chvíle se musela řídit ukazateli. Zvedla oči a četla: doleva Skurholmen, rovně Hertsön, doprava Svartöstaden. Když pak u silnice zahlédla reklamu na hamburgery, ucítila, že jí klesla v krvi hladina cukru. Když se rozsvítila zelená, sjela k benzince Q8 a vešla dovnitř. Koupila si cheeseburger s dresinkem a cibulí, ukusovala velká sousta, nasála do nosu pach smaženiny, rozhlížela se kolem sebe: barevně natřené stěny ze skelného vlákna, v rohu umělý drobnolistý fíkus a automat s Hvězdnými válkami – Epizodou 1, odřený nábytek z lakovaného dřeva a chromu.

Tak tohle je Švédsko, pomyslela si. Centrum Stockholmu je chráněná rezervace. Nemáme tam vůbec ponětí o tom, co se děje ve skutečné divočině.

Nasedla a jela dál, po cheeseburgeru se syrovou cibulí jí bylo trochu špatně. Před světlomety auta vířil jemný suchý sníh, špatně se jí řídilo, i když silnice byla prázdná. Poté co ujela kilometr, se přímo nad ní náhle ze sněhové mlhy vynořila železárna. Černá ocelová kostra, která byla nasvícená, syčela a stoupala z ní pára. Při pohledu na ni Annika překvapeně vydechla. Je tak krásná! Tak strašně … jaká? Živoucí.

Přejela po viaduktu vedoucím nad kolejištěm, kde se křížilo, spojovalo a rozdělovalo dvacet kolejí.

Konečná stanice, kam putuje železná ruda. Nekonečný zástup vlaků sem na pobřeží vozil to, co pocházelo z nitra rozdrásaných hor. Jak vlaky vypadají, viděla v televizi v souvislosti se stávkou strojvůdců.

Užasle dojela k osvícené tabuli u velkých vrat a zaparkovala. Zjistila, že se ocitla u Západní vrátnice.

Neuvěřitelná stavba, která se nad ní tyčila, byla pec číslo dvě, temně mručící obr, v jehož vnitřnostech se z železné rudy stávala ocel. Za pecí se rozkládaly válcovny, ocelárny, koksovny a elektrárna. Celý organismus syčel a nasával vzduch, tu silněji, jindy méně hlučně hučel a zpíval.

Páni, to je něco, pomyslela si Annika. To je pohled!

Na chvíli zavřela oči, dala se do ní zima. Andělé mlčeli. Úplně se setmělo.

 

Anne Snapphaneová se z tiskové konference vypotácela s třesoucími se koleny a vlhkými dlaněmi. Bylo jí do breku, ale hlavně se jí chtělo zakřičet. Silná bolest hlavy, která ji sužovala na začátku, přešla ve zlost na výkonného ředitele TV Scandinavia, který si odletěl do USA a celou prezentaci nechal na ní. V popisu její práce přitom nebylo zodpovídat za veškeré aktivity televize, jen za programovou nabídku.

Zavřela se do své kanceláře, zavolala Annice na mobil a dostala hroznou chuť na sklenku vína.

„Stojím u železárny v Svartöstadenu,“ halekala Annika z končin, z nichž Anne pocházela. „Je to naprosto úžasný monstrum. Co tiskovka?“

„Děs běs,“ odpověděla Anne unaveně. Cítila, jak se jí třesou ruce. „Rozcupovali mě na kousíčky. A ti hoši z rodiny majitelů Večerníku byli nejhorší.“

„Počkej,“ řekla Annika. „Musím popojet, stojím v cestě nějakýmu náklaďáku. No jo, vidím tě! Vždyť už jedu!“

Poslední výkřiky nebyly určené Anne.

Zaburácel motor. Anne začala hledat v zásuvce stolu prášek proti bolesti. Bez úspěchu.

„Tak povídej,“ ozvala se znovu Annika.

Anne Snapphaneová se soustředila na to, aby se jí už netřásly ruce. Pravou si položila na čelo.

„Byla jsem pro ně ztělesněním všech kapitalistických, dravých, amerických a nadnárodních vykořisťovatelských společností zároveň,“ řekla.

„Dramaturgická zásada číslo jedna,“ řekla Annika. „Je třeba mít nějakou negativní postavu. K tomu ses jim báječně hodila. Akorát nechápu, proč se tak naštvali.“

Anne pomalu zasunula zásuvku, postavila telefon na zem a sesunula se k němu.

„Já se jim ani nedivím,“ řekla. Zvedla oči k zářivkám na stropě, vydechla a cítila, jak se s ní kancelář zhoupla. „Konkurujeme zavedeným kanálům, chceme se s nima prát o jedinou oblast reklamy, která ještě zbývá, o trh s globálníma obchodníma značkama. A to není všechno. Nepřipravujeme je jen o peníze, ale taky o diváky. Přetahujeme je k našim reklamou prošpikovaným pořadům, který nakupujeme za babku.“

„Chceš říct, že nejvíc tím utrpí majitelé Večerníku?“ zeptala se Annika.

„Jo, protože budeme vysílat v digitální pozemní síti,“ řekla Anne.

„Co tvoje hlava?“

Anne zavřela oči, zářivky na stropě se jí za víčky změnily ve dvě modré čárky.

„Je to pořád stejný,“ řekla. „Taky se hrozně motám.“

„Myslíš, že to máš jen ze stresu? Neměla bys trochu zvolnit tempo?“

Annika byla upřímně znepokojená.

„Zkusím to,“ zahuhňala Anne a vydechla.

„Máš tenhle týden Mirandu?“

Anne s dlaní na očích zavrtěla hlavou.

„Je u Mehmeda.“

„Jak to zvládáš? Je to dobrý, nebo zlý?“

„Nevím,“ zašeptala Anne. „Nevím, jestli to zvládnu.“

„Zvládneš,“ řekla Annika. „Zastav se zítra u nás. Thomas jde hrát tenis, koupím nějaký koláčky.“

Anne Snapphaneová se usmála a osušila si oči.

 

Annika ukončila hovor a jela dál, v žaludku cítila narůstající neklid. Poprvé v životě začala mít obavu, že je Anne skutečně nemocná. Anne navštěvovala dlouhá léta doktora Olssona a svěřovala se mu se všemi symptomy, které lze najít v lékařské literatuře. Za celou tu dobu přitom potřebovala jen dvakrát antibiotika. Jednou dostala také léky proti kašli, ale když zjistila, že obsahují morfin, celá zděšená zavolala Annice – bála se, že se z ní stane narkomanka.

Annika se při té vzpomínce musela usmát.

Pomalu odbočila z hlavní silnice a zajela mezi domy ve Svartöstadenu.

Vypadalo to tady jako v jiné zemi, přinejmenším jako v jiném městě. Ne jako v Luleå, a tím méně ve Švédsku. Annika zvolna projížděla mezi domy a nestačila se divit zdejší atmosféře.

Venkov v Estonsku, napadalo ji. Polská předměstí.

Světlomety auta klouzaly po omšelých dřevěných fasádách domků s kůlnami a přístřešky, mohly být klidně postavené z beden od cukru. Z většiny z nich opadávala barva, nerovné, ručně vyráběné sklo v oknech se lesklo. Projela kolem obchodu, kde se prodávalo ošacení, a výtěžek z prodeje měl být věnován boji za osvobození; za jaké, nebylo jasné.

Zastavila za sběrným dvorem na Bältesgatan, nechala tašku ležet v autě a vystoupila. Hukot železárny sem doléhal v podobě tiché písně, která se ozývá odkudsi zdaleka. Prošla se kousek volným krokem, nahlížela za ploty stojící kolem domů.

„Hledáte něco?“

Z jedné z perníkových chaloupek vyšel muž v pletené čepičce a vysokých šněrovacích botách, mířil k ní a současně pošilhával po jejím voze.

Annika se usmála.

„Náhodou tudy projíždím a nedalo mi to, abych se tu na chvíli nezastavila,“ řekla s rukama zastrčenýma do kapes u bundy. „Je to tady moc zajímavé.“

Muž se zastavil a napřímil se.

„Ano,“ řekl, „je to zvláštní lokalita. Stará dělnická čtvrť z přelomu devatenáctého a dvacátého století. Ohromně tady držíme pospolu. Člověku se odsud nechce.“

Annika zdvořile pokyvovala hlavou.

„Chápu, že lidé tu chtějí zůstat.“

Muž vytáhl z vnitřní kapsy cigaretu, připálil si zapalovačem Bic a vzal Anniku pod paží.

„Dneska už tu máme i školku,“ řekl. „Má tři oddělení: Villekulla, Muminí údolí a Bullerbyn. Trvalo nám to roky, než nám ji tu město zřídilo. Pak je tu základní škola, první stupeň, a družina. Internet. Teď budeme bojovat za to, abychom uchránili krásnou vilu bývalého ředitele železáren. Ty strašné demolice tady neberou konce!“

Vyfoukl z úst proud hustého dýmu a zadíval se na Anniku zpod čepice.

„Tak co tady děláte?“

„Měla jsem se sejít s Bennym Eklandem. Ale když jsem tam dorazila, řekli mi, že ho přejelo auto.“

Muž zavrtěl hlavou a podupával na místě.

„Je to hrůza,“ řekl. „Srazilo ho, když se vracel domů. Všechny nás to vyděsilo.“

„Tady se asi všichni znáte, že?“ zeptala se Annika a snažila se, aby její zvědavost nebyla příliš nápadná.

„Má to kladné i stinné stránky,“ řekl, „ale ty kladné převažují. Navzájem si pomáháme, to se už dnes moc nevidí…“

„Víte, kde se to stalo?“

„Na druhé straně Kapitánské, na odbočce ke hlavní,“ řekl a ukázal do těch míst. „Dost blízko Šeďáku, to je ten velký dům na kraji lesa. Děti tam byly položit kytku. Ale teď už budu muset…“

Muž zamířil k řece.

Annika se zastavila a dívala se za ním.

Ráda bych žila jako on, pomyslela si. Chtěla bych někam patřit.

Posadila se do auta a rozjela se tam, kam jí muž ukázal.

 

Ačkoli místo, kde byl Benny Ekland sražen autem, leželo jen pár set metrů od Západní vrátnice, nebylo z ní na ně vidět. Silnice nebyla vidět odnikud, jen z asi sto metrů vzdáleného nízkého domu, u něhož byla klempířská dílna. Policejní pásky, sníh a bláto byly osvětleny řídkou řadou pouličních lamp, z nichž některé byly rozbité. Po levé straně rostl lesík plný křovin, po pravé se zvedal násep, na němž se táhl plaňkový plot.

Malmvallen, pomyslela si. Fotbalový stadion.

Vypnula motor a chvíli potmě tiše seděla.

Benny Ekland právě napsal rozsáhlou sérii článků o terorismu. Poslední, který byl uveřejněn, pojednával o útoku na základnu F21. Pak ho srazilo auto. Tady, na tom nejopuštěnějším místě v celém Luleå.

Podivné shody okolností a náhody Annika neměla ráda.

Po několika minutách vyšel z domu dospívající chlapec. Byl bez čepice a ruce měl v kapsách, pomalu se blížil k místu nehody, kde povívaly policejní pásky. Měl rozčepýřené nagelované vlasy. Annika se pousmála, přednosti gelu totiž právě objevil i její Kalle.

Chlapec stál jen pár metrů od jejího auta a nezaujatě si prohlížel hromádku květin a svíčky, které ležely hned za páskou.

Annika se přestala usmívat, uvědomila si, že smrt Bennyho Eklanda lidi z okolí hodně zasáhla. Všichni tu truchlili. Jestlipak by truchlil některý z mých sousedů, kdybych umřela? napadlo ji.

To sotva.

Nastartovala a chtěla se rozjet k Malmvallenu. V okamžiku, kdy otočila klíčkem zapalování, chlapec poskočil, jako by dostal facku. Annika sebou díky jeho rychlé reakci také trhla. S hlasitým výkřikem, který pronikl až do auta, se chlapec rozeběhl zpět k domu. Annika počkala, až zmizí za plotem, a pak pomalu sjížděla k přístavu, kde byl po Eklandově smrti nalezen onen odcizený vůz.

Silnice byla úplně tmavá a klouzalo to na ní. Ústila do slepé ulice vedoucí k velkým vratům s nápisem LKAB, akciová společnost Luossavaara-Kirunavaara. Vysoké jeřáby, široké betonové rampy.

Rozhodla se, že se vrátí na místo nehody, šinula si to hlemýždím tempem.

Když míjela klempířskou firmu, nahlédla do domu. V nejnižším okně v levé části domu zahlédla stín – chlapcovu rozčepýřenou hlavu.

„Nechtěla jsem tě vyděsit,“ řekla si pro sebe. „Proč ses tak polekal?“

Zastavila u pásky, vzala si tašku a vystoupila. Ohlédla se na vysokou pec číslo dvě, stále jí imponovala. Pak se otočila a vyrazila na druhou stranu; do obličeje jí foukal vítr. Ulice byla jedna z příjezdových komunikací vedoucích do obytné čtvrti.

Vylovila z tašky baterku a posvítila si za policejní pásku. Sníh, který za uplynulých čtyřiadvacet hodin napadl, skryl všechny stopy, které by mohl rozpoznat laik. Na ledem pokrytém asfaltu nebyla vidět brzdná dráha. Pokud tam byly nějaké stopy, sníh je zahladil.

Posvítila si na deset metrů vzdálený plot. Tam tedy našli tělo. Komisař Suup měl pravdu, Benny se při své poslední cestě pořádně proletěl.

Zůstala stát s rozsvícenou baterkou a k uším se jí nesl vzdálený hluk železárny. Znovu se otočila ke klempírně a všimla si opět chlapcovy hlavy; tentokrát v okně po pravé straně.

Když už jsem tady, zkusím zabouchat, řekla si.

U domu byla tma, musela si posvítit baterkou, aby nezakopla.

Zhasla baterku, vložila ji do tašky a přistoupila k jednoduchým vchodovým dveřím. Za nimi ji čekala černočerná chodba.

„Co tady děláte?“

Annika zalapala po dechu a začala rychle znovu lovit baterku. Hlas mutujícího chlapce se ozval z pravé strany.

„Je… je tady někdo?“ zeptala se.

Ozvalo se cvaknutí a chodbu zalilo světlo. Annika zmateně zamrkala. Stěny s hnědým obložením se na ni řítily, strop ji tlačil k zemi. Zvedla ruce nad hlavu a vykřikla.

„Co je s váma? Klid!“

Chlapec měl silné ponožky, vytahané a ohrnuté. Tiskl se na dveře se jmenovkou Gustafsson. Jeho oči byly tmavé a ostražité.

„Ježíši,“ řekla Annika, „tys mě ale vyděsil!“

„Nejsem Boží syn,“ namítl chlapec.

„Cože?“ řekla Annika. Andělé okamžitě spustili: Letní zima, opuštěná touha… „Držte klapačku!“ vykřikla.

„Nejste tak trochu na hlavu?“ zeptal se chlapec.

Annika se uklidnila a zadívala se mu do očí. Jeho pohled byl nechápavý a dost vystrašený. Hlasy utichly, strop se vznesl zpět na své místo, hluk padajících stěn ustal.

„Někdy,“ odpověděla Annika.

„Proč jste sem vlezla?“

Annika našla v tašce zmačkaný papírový kapesník a utřela si nos.

„Jmenuju se Annika Bengtzonová. Jsem novinářka,“ řekla. „Přijela jsem se podívat na místo, kde přišel o život můj kolega.“

Podala mu ruku, chlapec nejprve váhal, ale pak s ní neohrabaně potřásl.

„Vy jste Bennyho znala?“ zeptal se a jeho drobné prsty jí vyklouzly z dlaně.

Annika zavrtěla hlavou.

„Ale psali jsme o stejných věcech,“ řekla. „Včera jsem se s ním měla setkat.“

Světlo na chodbě opět zhaslo.

„Vy teda nejste od policie?“ zeptal se chlapec.

„Mohl bys rozsvítit, prosím tě?“ zeptala se Annika. Uvědomovala si, jak nervózním hlasem mluví.

„Jste vážně praštěná,“ řekl chlapec odvážnějším tónem, „nebo se jenom bojíte tmy?“

„Jsem praštěná,“ odpověděla Annika. „Tak rozsvítíš?“

Chlapec stiskl jakýsi vypínač a padesátiwattová žárovka se na další minutu rozsvítila.

„Poslyš, nemohla bych si u vás odskočit na toaletu?“

Chlapec byl na vážkách.

„Snad je vám jasný, že nemůžu dovnitř pustit jen tak nějakou praštěnou osobu.“

Annika nedokázala skrýt překvapení, rozesmála se.

„Tak nic,“ řekla, „budu se muset vyčurat tady na schodech.“

Chlapec zvedl oči v sloup

„Nesmíte to ale říct mámě,“ řekl.

„Čestné slovo,“ řekla Annika.

Na zdech koupelny byly vinylové tapety ze sedmdesátých let se stylizovanými slunečnicemi. Annika si opláchla obličej, umyla si ruce a uhladila si vlasy.

„Ty jsi Bennyho znal?“ zeptala se, když vyšla ven.

Chlapec přikývl.

„Jak se vlastně jmenuješ?“ pokračovala Annika.

Chlapec sklopil oči k podlaze.

„Linus,“ odpověděl. Hlas mu po těch pěti písmenech klesal a stoupal jako na horské dráze.

„Linusi,“ řekla Annika, „nevíš o někom z vašeho domu, kdo viděl, co se Bennymu stalo?“

Chlapec vytřeštil oči a ucouvl o dva kroky.

„Tak jste od policie nebo…?“

„Máš něco s ušima?“ řekla Annika. „Jsem reportérka, stejně jako Benny. Psali jsme o stejných věcech. Policie říká, že ho někdo srazil autem a z místa ujel. Nevím, jestli je to pravda. Víš něco o tom, co se stalo předevčírem v noci?“

„Už tady byli policajti, ptali se na to samý.“

„A cos jim řekl, Linusi?“

Když odpovídal, vyletěl mu hlas do falzetu.

„Že jsem nic neviděl. To je jasný. Že jsem přišel domů v tolik hodin, v kolik jsem měl. A že nic nevím. Běžte už!“

Vykročil směrem k ní a zvedl ruce, jako by ji chtěl vystrčit ze dveří. Annika se nehýbala.

„Mluvit s policií a s novináři není totéž,“ řekla zvolna.

„To teda ne,“ řekl Linus. „Když člověk promluví s novinářem, tak se pak objeví na titulní straně.“

„Pokud nám někdo něco řekne, může zůstat v anonymitě, jestli je to jeho přání. Žádný úřad se nás nesmí ptát, s kým jsme mluvili, tím by porušil svobodu slova, která je zakotvená v naší ústavě. Benny se o tom nikdy nezmínil?“

Chlapec zůstal stát, oči doširoka otevřené. Zároveň se ale tvářil velmi skepticky.

„Linusi, pokud jsi něco viděl nebo víš o někom, že to viděl, tak se ten člověk může na mě klidně obrátit. O tom, že mám ty informace zrovna od něho, se nikdo nedozví.“

„A vy byste takovýmu člověku věřila?“

„Já nevím. Záleželo by na tom, co by mi řekl.“

„Ale do novin byste to napsala…“

„Použila bych jenom ty informace, neuvedla bych, kdo mi je poskytl. Tedy pokud by sám nechtěl…“

Dívala se na chlapce a cítila, že ji její intuice neklame.

„Linusi, ty ses ten večer vrátil domů pozdě, vid?“

Chlapec přenesl váhu na druhou tenkou nohu a polkl, až mu poskočil ohryzek.

„V kolik ses měl vrátit?“

„Posledním autobusem. Jedničkou ve 21.36.“

„Jak ses dostal domů?“

„Jezdí tu taky noční autobus, jednapadesátka, má konečnou v Mefosu, jezdí s ním hlavně chlapi ze železárny, dělaj na směny… Když se někdy zdržím dýl, tak se s ní svezu.“

„Ale to pak musíš jít kus pěšky, ne?“

„Není to tak hrozný. Stačí přejít lávku přes koleje a pak projít Kapitánskou…“

Chlapec od ní odvrátil oči a dlouhým krokem prošel předsíní do svého pokoje. Annika šla za ním a on si v pokoji sedl na okraj postele přikryté přehozem, na němž ležely ozdobné polštářky. Na psacím stole leželo několik otevřených učebnic, byl tu i počítač z roku raz dva. Ostatní věci v pokoji byly buď na policích, anebo na hromádkách.

„Kdes byl?“

Vytáhl si nohy k bradě, pak je zkřížil a zadíval se na své ruce.

„Axel má internet, hráli jsme na síti Teslatron.“

„A tví rodiče…“

„Máma,“ přerušil ji Linus a zadíval se na Anniku nevraživě. „Žiju jen s mámou.“

Znovu sklopil oči.

„Dělá na směny. Slíbil jsem jí, že nebudu venku takhle pozdě. Když to někdy poruším, musím si dávat bacha na sousedy. Mají oči všude.“

Annika se dívala na toho malého velkého kluka a na okamžik ji nemilosrdně zasáhl stesk po vlastních dětech. Vehnalo jí to do očí slzy, musela se nadechnout ústy a slzy potlačit.

Takhle bude vypadat Kalle za několik let, pomyslela si. Citlivý, chytrý, milý, hravý.

„To znamená, že jsi jel tou noční linkou?“ zeptala se trochu roztřeseným hlasem.

„Jo. V půl jedný z autobusáku. Benny s ní jel taky, zná se s mámou. Tady ve Svartöstadenu se všichni znají. Proto jsem se schoval úplně vzadu.“

„Neviděl tě?“

Chlapec udělal grimasu, jako by Annika byla naprosto zabedněná.

„Byl pěkně nametenej. Jinak by jel autem, to je přece jasný.“

No, to je jasný, pomyslela si Annika a mlčky čekala, co chlapec řekne dál.

„On v tom autobuse usnul,“ řekl Linus. „Řidič ho musel v Mefosu vzbudit. Já jsem mezitím vyklouzl zadníma dveřma.“

„Kde Benny bydlí?“

„Tamhle v Lososový.“

Celou paží ukázal do míst, která Annika nedokázala definovat.

„Viděl jsi, jak jde od zastávky domů?“

„Jo, ale on mě ne. Držel jsem si od něho odstup, navíc děsně sněžilo.“

Chlapec se odmlčel. Annice začalo být v bundě teplo. Shodila ji ze sebe, vzala do rukou a posadila se na židli u chlapcova psacího stolu.

„Linusi, co jsi viděl?“

Chlapec sklonil hlavu ještě víc, začal si pohrávat s prsty.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Rudý vlk.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	



cover.jpg
KNIZNTKLUB







